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English
Model: Antila
220-240V~50-60Hz

Safety

« Children agfed 8 years or over and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities, lack of experience or knowledge may only use the appliance if
they are supervised by a person who is responsible for their safety or if they have
been shown how to use the appliance safely and they have understood the risks
inherent in its use. Cleaning and maintenance tasks may not be carried out by
children without supervision.

« (Children should not play with the appliance. Keep the appliance and power
cable away from children under 8 years old. Keep packaging (e.g. plastic bags)
away from children!

« It the appliance has been dropped into water, always unplug the power cable
first before removing from the water. Have the appliance checked by a qualified
service technician before using it again.

+ Always switch off the appliance and unplugf the power cable: whenever it is left
unattended, before assemblirjl%/ disassembling, before cleaning, when it fails to
work properly, and after use. The plug must be accessible at all times.

« For safety reasons, do not use accessories that are not recommended or sold
by the manufacturer.

« Never use close to water (bathtubs, sinks, etc.) Do nat expose to rain or humidity.

» Power supplg/: \We advise connecting the appliance to an earth leakage circuit
breaker (max. 30 mA). The voltage must correspond to the information on the
appliance nameplate. Never use extension leads with the appliance. Never touch
any live parts.

« Check the appliance and power cable for damage. Never switch on a damaged
appliance (including power cable] - have it repaired or replaced by the manurac-
turer, the manufacturer’s service centre or by a qualified service technician.
Never open the appliance yourself - risk of injury!

» Never immerse the appliance into water or ather liquids. Short-circuit hazard!
* Never place the appliance or the power cable on a hot surface (hob). Keep the
appliance away from open flames. Do not expose the appliance to intense heat
(heat sources, radiators, sunshine).

« This appliance is intended for household use only and not for commercial use.
Never connect the appliance to a timer or operate the appliance with a remote-con-
trol switch. Never place fingers or objects into the openings in the appliance.

. Alwa%/s place the appliance on a dry, even, stable and heat- and humidity-resis-
tant surface. Never#Iace on furniture and / or use outdoors.

+ Always switch off the appliance and unplug the power cable. Never wind the
power cable around the appliance. Never unplug the appliance by pulling the
power cable, or with wet hands. Do not lay cables in frequently used areas.

« Never cover the steam outlet or place objects on it during operation - risk of overheating!

« Allow the appliance to cool down before stowing it away. Only extinguish burn-
ing appliances using a fire blanket.

« If the appliance Is used for purposes ather than those specified by the manu-
facturer, operated incorrectly, or not repaired professionally, we will not accept
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any liability for any resulting damage. In this case, the warranty claim will be void.
+ Not domestic waste. Appliance must be disposed of in compliance with local
regulations. Make disused appliances immediately unusable. Unplug and cut
through the power cable. Take electrical appliances to the point of sale or to a
collection point.
+ In accordance with European Directives on Safety and the Electromagnetic
Compatibility (EMC]) Directive.

Description of the appliance

1. Back guard 9. Base connector

2. Back guard set nut 10. Base

3. Fan blade 11. Wire cover

4. Screw cap 2. Base screw cap
5. Front cover 13. On/ Off button

6. Screw 14. Fan speed button
7. Control panel 15. Timer button

8. Tube (removable) 16. Swing button

Fan blade and fan guard installation

Please install the fan blade and guard in the following order:

1. Back guard: Three hales in the back are aligned with the motor cover.

2. Back guard set nut: Turn right to tighten.

3. Fan blade: Put the shaft into the fan blade. At the same time, the concave portion (b)
of the fanblade and the shaft () portion are fastened to each other.

4. Screw cap: Turn left to tighten. ,

5. Front cover: Alignment mark on front cover e
and back guard; turn right to tighten. ® J([|/ZD

6. Screw Tighten the screw to fix the front ;,%’
cover and back guard. e h

T

Turn on/turn off

1 .Place the fan on a flat, dry surface and then plug it into the mains socket.
2.Press ON/OFF button to turn on the fan. To turn off the fan, press again.

Timer function

You can set the timer for up to 6 hours.

* After turning on the fan, press timer button repeatedly to set the desired
operating time 2 - 4 - 6 hours.

* The time you have set will be displayed by the illuminated timer indicator
light(s).

* Once set, the timer will count down to zero. When the set time has been
reached, the fan will stop automatically.

* To cancel the timer function, repeatedly press Timer button until all the timer
indicator lights go out.
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Oscillation function

You can set the left-right oscillation.

* After turning on the fan, press Swing button the fan will start to oscillation, press again
to stop.

. [Tk]1e oscillation function you set will be displayed by the illuminated OSC indicator
light(s).

Speed setting

You can select the fan speed from level 1 to B.

* After turning on the fan, press Speed button to select the desired fan speed.

* Corresponding speed indicator lights turn on. The first LED half-light up when the fan
speed is 1, the first LED entirely light up when the fan speed is 2 and so on.

Remote Control

The functions are the same as the control panel.

* When using the remate control to operate the fan, point the
remate control at the remate sensor on the front of the fan.

+ The buttons on the remote contral correspond to those on the
control panel of the fan.

+ They operate by pressing in the same way as described in the
previous instructions.

Battery Handling and Usage

Remote control battery warning
Only adults should handle the battery (included). Do not allow a child to use this remote
control unless the battery cover is securely attached to the remote control. The battery

type used in the remote is one CR2032 3V Lithium battery which is accessible and can
be replaced.

Battery replacement ¥ @.
1. Squeeze the tab lock towards the center and slide the battery ol

holder out of the remote control.

2. Remove the old battery. \V

3. Place a new battery into the holder with the “ + " side facing CR2032

up.

4. Insert the battery holder back into the remate control.
'\‘ﬁn/

Notes on the lithium battery

* Keep the lithium battery out of the reach of children. Should the battery be swallowed,
consult a doctor immediately.

* If the battery leaks onto the skin or clothing, wash it off immediately with clean water
such as tap water.

* When you are not going to use the remote control for a long time, remove the battery
to avoid any damage caused by leakage and corrosion.
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Deutsch
Modell:Antila

Stromversorgung: 220-240V"~ 50-60Hz

Sicherheit

e Kinder ab 8 dJahren und Personen mit verminderten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten, mangelnder Erfahrung oder Kenntnis-
sen dirfen das Gerat nur benutzen, wenn sie von einer fir ihre Sicherheit verant-
wortlichen Person beaufsichtigt werden oder wenn ihnen die sichere Verwend-
ung gezeigt wurde und sie die damit verbundenen Risiken verstanden haben.
Reinigungs- und Wartungsarbeiten dirfen von Kindern nicht ohne Aufsicht durch-
gefuhrt werden.

* Kinder sollen nicht mit dem Geréat spielen. Bewahren Sie das Gerat und das
Netzkabel auBerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf. Verpackung-
smaterialien (z.B. Plastiktiten) von Kindern fernhalten!

* Wenn das Geréat in Wasser gefallen ist, ziehen Sie immer zuerst den Netzs-
tecker, bevor Sie es aus dem Wasser nehmen. Lassen Sie das Geréat von einem
qualifizierten Kundendienst Gberprifen, bevor Sie es wieder benutzen.

* Schalten Sie das Geréat stets aus und ziehen Sie den Netzstecker: wenn es
unbeaufsichtigt gelassen wird, vor dem Zusammenbau,/Auseinanderbauen, vor
der Reinigung, bei Funktionsstérungen und nach der Benutzung. Der Stecker
muss jederzeit zugénglich sein.

* Verwenden Sie aus Sicherheitsgrinden keine Zubehorteile, die nicht vom
Hersteller empfohlen oder verkauft werden.

* Niemals in der Nahe von Wasser (Badewannen, \Waschbecken usw.) verwen-
den. Nicht Regen oder Feuchtigkeit aussetzen.

* Stromversorgung: Wir empfehlen den Anschluss des Geréts an einen Fehler-
strom-Schutzschalter (max. 30 mA). Die Spannung muss den Angaben auf dem
Typenschild des Gerédts entsprechen. Niemals Verlangerungskabel mit dem
Gerat verwenden. Niemals unter Spannung stehende Teile berthren.

e Uberprifen Sie das Gerdt und das Netzkabel auf Beschadigungen. Ein
beschadigtes Geréat (einschlieBlich Netzkabel) niemals einschalten - lassen Sie
es vom Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einem qualifizierten
Techniker reparieren oder ersetzen. Offnen Sie das Gerat niemals selbst -
Verletzungsgefahr!

e Das Gerdt niemals in Wasser oder andere Flissigkeiten tauchen.
Kurzschlussgefahr!

» Stellen Sie das Gerat oder das Netzkabel niemals auf eine heile Oberflache
(Herdplatte). Halten Sie das Gerat von offenen Flammen fern. Setzen Sie das
Geréat keiner starken Hitze aus (Hitzequellen, Heizkdrper, Sonneneinstrahlung).

* Dieses Gerat ist nur fir den Haushaltsgebrauch und nicht fiir gewerbliche
Zwecke bestimmt. SchlieBen Sie das Gerat niemals an eine Zeitschaltuhr an oder
betreiben Sie es mit einem Fernschalter. Niemals Finger oder Gegensténde in die
Offnungen des Geréats stecken.

» Stellen Sie das Gerét stets auf eine trockene, ebene, stabile und hitze- sowie
feuchtigkeitsbestandige Oberflache. Niemals auf Mdobel stellen und/oder im
Freien verwenden.

» Schalten Sie das Gerét stets aus und ziehen Sie den Netzstecker. Wickeln Sie
das Netzkabel niemals um das Geréat. Ziehen Sie den Stecker niemals am Kabel
oder mit nassen Handen aus der Steckdose. Verlegen Sie Kabel nicht in stark
frequentierten Bereichen.
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* Den Dampfaustritt wahrend des Betriebs niemals abdecken oder Gegenstande
darauf legen - Uberhitzungsgefahr!

* Lassen Sie das Gerat vor dem Verstauen abkihlen. Brennende Gerate nur mit
einer Loschdecke l6schen.

* Wenn das Gerat anders als vom Hersteller vorgesehen verwendet, falsch
betrieben oder nicht fachgerecht repariert wird, tbernehmen wir keine Haftung
fir entstehende Schaden. In diesem Fall erlischt der Garantieanspruch.

* Kein Hausmill. Das Gerdat muss gemal den lokalen Vorschriften entsorgt
werden. Machen Sie auBer Betrieb genommene Geréte sofort unbrauchbar.
Netzstecker ziehen und Netzkabel durchtrennen. Elektrogerate zum Verkaufsort
oder einer Sammelstelle bringen.

* Entsprechend den européischen Sicherheitsrichtlinien und der Elektromag-
netische-Vertraglichkeit-Richtlinie (EMV).

Beschreibung des Gerits

1. Hinteres Schutzgitter 9. FuBverbinder

2. Befestigungsmutter fir hinteres Schutzgitter  10. Full / Basis

3. Lafterfligel 11. Kabelabdeckung

4, Schraubkappe 12. FuB-Schraubkappe

5. Vorderes Schutzgitter 13. Ein/Aus-Taste

B. Schraube 14. Liftergeschwindigkeits-Taste
/. Bedienfeld 15. Timer-Taste

8. Rohr (abnehmbar) 16. Schwenk-Taste

Montage des Liifterfliigels und der Schutzgitter

Bitte montieren Sie den Lfterfligel und die Schutzgitter in folgender Reihenfolge:

1. Hinteres Schutzgitter: Die drei Lécher auf der Rickseite werden mit dem Motorge-
hause ausgerichtet. : 1110 A=K

2. Befestigungsmutter fir hinteres Schutzgitter: Nach ® J(|(/ o

rechts drehen, um festzuziehen. 5{%’:

3. Lafterfligel: Die Welle wird in den Lifterfligel :

gesetzt. Dabei werden der konkave Teil " "des M= L
Lufterfliigels und der Wellenteil "(8) " miteinander verbunden.

4. Schraubkappe: Nach links drehen, um festzuziehen.

5. Vorderes Schutzgitter: Ausrichtmarkierung am vorderen und hinteren Schutzgitter
beachten; nach rechts drehen, um festzuziehen.

B. Schraube: Die Schraube anziehen, um das vordere und hintere Schutzgitter zu fixieren.

Einschalten/Ausschalten

1. Stellen Sie den Ventilator auf eine flache, trockene Oberflache und schlieBen Sie ihn dann
an die Steckdose an.

2. Driicken Sie die Ein/Aus-Taste, um den Ventilator einzuschalten. Zum Ausschalten des
Ventilators driicken Sie die Taste erneut.

Timer-Funktion

Sie kénnen den Timer fir bis zu 6 Stunden einstellen.

* Nach dem Einschalten des Ventilators driicken Sie wiederholt auf die Timer-Taste, um
die gewiinschte Betriebszeit einzustellen: 2 - 4 - 6 Stunden.

* Die eingestellte Zeit wird durch die leuchtende(n) Timer-Anzeigeleuchte(n) angezeigt.
* Nach der Einstellung z&hlt der Timer auf Null herunter. Wenn die eingestellte Zeit
erreicht ist, schaltet sich der Ventilator automatisch ab.
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* Um die Timer-Funktion zu deaktivieren, driicken Sie wiederholt auf die Timer-Taste, bis
alle Timer-Anzeigeleuchten erldschen.

Schwenkfunktion

Sie kdnnen das Links-Rechts-Schwenken einstellen.
» Nach dem Einschalten des Ventilators driicken Sie die Schwenk-Taste; der VVentilator
beginnt zu schwenken. Driicken Sie die Taste erneut, um das Schwenken zu stoppen.

* Die eingestellte Schwenkfunktion wird durch die leuchtende OSC (Schwenk]-Anzeige-
leuchte angezeigt.

Geschwindigkeitseinstellung

Sie konnen die Liftergeschwindigkeit von Stufe 1 bis 6 auswahlen.

* Nach dem Einschalten des Ventilators driicken Sie die Geschwindigkeits-Taste, um die
gewlnschte Liftergeschwindigkeit auszuwahlen.

* Die entsprechende(n) Geschwindigkeits-Anzeigeleuchte(n) leuchten auf. Die erste LED
leuchtet fur Geschwindigkeitsstufe 1 halb und fir Stufe 2 voll, usw.

Fernbedienung

Die Funktionen sind die gleichen wie auf dem Bedienfeld.

* \Wenn Sie den Ventilator mit der Fernbedienung bedienen,
richten Sie die Fernbedienung auf den Fernbedienungssensor an
der Vorderseite des Ventilators.

* Die Tasten auf der Fernbedienung entsprechen denen auf dem
Bedienfeld des Ventilators.

* Sie funktionieren durch Driicken auf die gleiche Weise, wie in
den vorherigen Anweisungen beschrieben.

Battery Handling and Usage
Warnung zur Batterie der Fernbedienung

Nur Erwachsene sollten die Batterie (enthalten) handhaben. Lassen Sie ein Kind diese
Fernbedienung nicht benutzen, es sei denn, die Batterieabdeckung ist sicher befestigt.
Der Batterietyp in der Fernbedienung ist eine CR2032 3V Lithium-Batterie, die

zugénglich ist und ausgetauscht werden kann. i>\
e

Batteriewechsel 2

1. Dricken Sie den Verschluss in Richtung Mitte und schieben Sie O

den Batteriehalter aus der Fernbedienung.

2. Entfernen Sie die alte Batterie. CR2032

3. Legen Sie eine neue Batterie mit der "+"-Seite nach oben in den

Batteriehalter. Zﬂ

4. Setzen Sie den Batteriehalter wieder in die Fernbedienung ein. s e d3,

Hinweise zur Lithium-Batterie

* Bewahren Sie die Lithium-Batterie fir Kinder unzuganglich auf. Sollte die Batterie
verschluckt werden, konsultieren Sie sofort einen Arzt.

* \Wenn Batterieflissigkeit auf die Haut oder Kleidung gelangt, spilen Sie diese safort
mit sauberem Wasser (z. B. Leitungswasser) ab.

* Wenn Sie die Fernbedienung léngere Zeit nicht benutzen werden, entfernen Sie die
Batterie, um Schéden durch Leckage und Karrosion zu vermeiden.
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Francais
Modele : Antila
Alimentation : 220-240V"~ 50-60Hz

Sécurite

* Les enfants &gés de 8 ans ou plus et les personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont reduites, ou qui manquent d'experience
ou de connaissances, ne peuvent utiliser I'appareil que sous la surveillance d'une
personne responsable de leur sécurité ou si on leur a montré comment ['utiliser
en toute securite et qu'ils ont compris les risques inhérents a son utilisation. Les
enfants ne doivent pas effectuer le nettoyage et |'entretien sans surveillance.

* |Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Tenez l'appareil et le céable
d'alimentation hors de portée des enfants de moins de 8 ans. Eloignez les embal-
lages (ex. sacs en plastique) des enfants !

* Si l'appareil est tombe dans I'eau, débranchez toujours le cable d'alimentation
avant de le retirer de I'eau. Faites vérifier I'appareil par un technicien de service
qualifieé avant de le réutiliser.

* Eteignez toujours I'appareil et débranchez le céble d'alimentation : lorsqu'il est
laissé sans surveillance, avant le montage / démontage, avant le nettoyage, en
cas de dysfonctionnement, et apres utilisation. La prise doit rester accessible en
permanence.

* Pour des raisons de securité, n'utilisez pas d'accessoires non recommandes
ou non vendus par le fabricant.

* Ne jamais utiliser a proximité de l'eau (baignoires, éviers, etc.). Ne pas exposer
a la pluie ou a I'humidite.

* Alimentation électrique : Nous recommandons de brancher I'appareil sur un
disjoncteur differentiel (max. 30 mA). La tension doit correspondre aux informa-
tions sur la plaque signalétique de l'appareil. Ne jamais utiliser de rallonge avec
I'appareil. Ne jamais toucher de parties sous tension.

* Veérifiez I'appareil et le cable d'alimentation pour détecter tout dommage. Ne
jamais mettre en marche un appareil endommageé (y compris le cable d'alimenta-
tion) - faites-le réparer ou remplacer par le fabricant, son centre de service ou
un technicien de service qualifie. N'ouvrez jamais I'appareil vous-méme - risque
de blessure !

* Ne jamais immerger l'appareil dans l'eau ou d'autres liquides. Danger de
court-circuit !

* Ne placez jamais l'appareil ou le cable d'alimentation sur une surface chaude
(plaque de cuisson). Eloignez I'appareil des flammes nues. Ne pas exposer I'appar-
eil a une chaleur intense (sources de chaleur, radiateurs, soleil).

* Cet appareil est destine a un usage domestique uniquement, et non a un usage
commercial. Ne branchez jamais |'appareil sur une minuterie ou ne l'utilisez pas
avec un interrupteur a distance. Ne jamais inserer de doigts ou d'objets dans les
ouvertures de l'appareil.

* Placez toujours I'appareil sur une surface seche, plane, stable et résistante a la
chaleur et a l'humidité. Ne jamais placer sur des meubles et/ou utiliser a
l'extérieur.

* Eteignez toujours l'appareil et débranchez le cable d'alimentation. Ne jamais
enrouler le céble d'alimentation autour de I'appareil. Ne debranchez jamais l'appa-
reil en tirant sur le céble, ou avec les mains mouillées. Ne pas faire passer les
céables dans des zones de passage frequent.

* Ne jamais couvrir la sortie de vapeur niy placer d'objets pendant le fonctionne-
ment - risque de surchauffe !

* Laissez l'appareil refroidir avant de le ranger. Eteignez les appareils en flammes
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uniguement avec une couverture anti-feu.

* Si l'appareil est utilisé a d'autres fins que celles prévues par le fabricant, utilisé
de maniere incorrecte, ou répare de facon non professionnelle, nous n'accepter-
ons aucune responsabilité pour les dommages qui en résulteraient. Dans ce cas,
la garantie sera nulle.

* Ne pas jeter avec les ordures meénageres. L'appareil doit étre élimine
conformément a la réglementation locale. Rendez immédiatement inutilisables
les appareils hors d'usage. Débranchez et coupez le cable d'alimentation. Appor-
tez les appareils électriques au point de vente ou a un point de collecte.

* Conforme aux directives européennes sur la sécurité et a la directive sur la
compatibilité électromagnétique (CEM].

Description de I'appareil

15. Bouton de minuterie
18. Bouton d'oscillation

. Panneau de commande
. Tube (amovible]

1. Grille arriere 9. Connecteur de base

2. Ecrou de fixation de la grille arriere 10. Base

3. Pale de ventilateur 11. Cache-fil

4. Bouchon de vis 12. Bouchon de vis de base

5. Grille avant 13. Bouton Marche/Arrét

B. Vis 14. Bouton de vitesse du ventilateur
7

8

Installation de la pale et des grilles du ventilateur

Veuillez installer la pale et les grilles du ventilateur dans I'ordre suivant :

1. Grille arriere : Aligner les trois trous a I'arriere avec le capot du moteur.

2. Ecrou de fixation de la grille arriére : Tourner vers la droite pour serrer.

3. Pale de ventilateur : Insérer I'arbre dans la pale du ventilateur. En méme temps Ia par‘t|e

concave " (®) "de la pale et la partie " (8) " de l'arbre .
doivent s'emboiter.

4. Bouchon de vis : Tourner vers la gauche pour serrer. @%
5. Grille avant : Aligner le repere sur la grille avant et la ;

grille arriere ; tourner vers la droite pour serrer. t

B. Vis : Serrer la vis paur fixer la grille avant et la grillearriere.

Marche/Arrét

1. Placez le ventilateur sur une surface plane et seche, puis branchezle sur une prise secteur.
2. Appuyez sur le bouton Marche,/Arrét pour allumer le ventilateur. Pour I'éteindre, appuyez
a nouveau sur le bouton.

Fonction Minuterie
Vous pouvez régler la minuterie jusqu'a B heures.
* Apres avoir allumeé le ventilateur, appuyez plusieurs fais sur le bouton Minuterie pour
régler le temps de fonctionnement souhaité : 2 - 4 - 6 heures.
* Le temps régle sera affiché par le(s) témain(s] lumineux de la minuterie.
* Une fois réglée, la minuterie décomptera jusqu'a zéro. Lorsque le temps réglé est
gécoulé, le ventilateur s'arréte automatiquement.
* Pour annuler la fonction Minuterie, appuyez répétitivement sur le bouton Minuterie
jusqu'a ce que tous les témains de la minuterie s'éteignent.
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Fonction Oscillation
Vous pouvez régler 'oscillation gauche-droite.

+ Apres avoir allumé le ventilateur, appuyez sur le bouton Oscillation ; le ventilateur
commence a osciller. Appuyez a nouveau sur le bouton pour arréter.

* La fonction d'oscillation réglée sera indiquée par le témain lumineux OSC (Oscillation).

Réglage de la vitesse

Vous pouvez sélectionner la vitesse du ventilateur du niveau 1 au niveau B. _

* Apres avoir allumé le ventilateur, appuyez sur le bouton Vitesse pour selectionner la vitesse
souhaitée.

*Le(s) témoin(s) de vitesse correspondant(s) s'allumeront. La premiere LED est semi-al
lumee pour le niveau de vitesse 1, et pleinement allumée pour le niveau 2, et ainsi de suite.

Télécommande

Les fonctions sont identiques a celles du panneau de commande.
* Lorsque vous utilisez la télécommande pour actionner le
ventilateur, pointez la télécommande vers le capteur situé a
l'avant du ventilateur.

* Les boutons de la télécommande correspondent a ceux du
panneau de commande du ventilateur.

* |Is fonctionnent en appuyant de la méme maniere que décrit
dans les instructions précédentes.

Manipulation et utilisation de la pile

Avertissement concernant la pile de la télécommande

Seuls les adultes doivent manipuler la pile (incluse). Ne laissez pas un enfant utiliser cette
téléecommande a mains que le couvercle de la pile ne soit solidement fixé. Le type de pile
utilisé dans la télécommande est une pile au lithium CR2032 3V, qui est accessible et

remplacable.

Remplacement de la pile “\_/,Eé e
1. Pincez le verrou vers le centre et faites glisser le compartiment

a piles hors de la télécommande. 3 g

2. Retirez l'ancienne pile. ——
3. Placez une nouvelle pile dans le compartiment, le cété "+" vers le

haut.

4. Réinsérez le compartiment a piles dans la télécommande. -"“’Q"' % % :

Notes concernant la pile au lithium

* Tenez la pile au lithium hors de portée des enfants. Si la pile est avalée, consultez
immeédiatement un médecin.

* Sile contenu de la pile fuit sur la peau ou les vétements, rincez immédiatement a 'eau
claire, comme l'eau du robinet.

* Sivous n'envisagez pas d'utiliser la télécommande pendant une longue période, retirez
la pile pour éviter tout dommage dd aux fuites et a la corrasion.
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ltaliano
Modello: Antila
Alimentazione: 220-240V"~ 50-60Hz

Sicurezza

« | bambini di eta pari o superiore a 8 anni e le persone con capacita fisiche, sensoriali 0
mentali ridotte, oppure con scarsa esperienza e conoscenze, Possono utilizzare I’apﬁarec-
chio solo se sono sorvegliati da una persona responsabile della loro sicurezza o se hanno
ricevuto istruzioni sul suo utilizzo sicuro e hanno compreso | rischi connessi. Le operazioni di
Bulizia e manutenzione non devono essere effettuate dai bambini senza sorveglianza. |
ambini non devona giocare con I'apparecchio. Tenere I’apParecchio e il cavo di alimentazio-
ne lontano dai bambini di eta inferiore a 8 anni. Tenere il materiale di imballaggio (ad es.
sacchetti di plastica) lontano dalla portata dei bambini.
« Se I'apparecchio cade in acqua, staccare sempre la spina prima di estrarlo. L'apparec-
chio deve essere controllato da un tecnico qualificato prima di essere riutilizzato.
« Spegnere sempre I'apparecchio e staccare la spina: quando & incustodito, prima del
montaggio( smontaggio, prima della pulizia, in caso di malfunzionamento durante I'uso e
dopo l'uso. La spina deve essere sempre faciimente accessibile.
« Per motivi di sicurezza, non utilizzare accessori che non siano raccomandati o venduti dal
produttore.
« Non utilizzare mai I'apparecchio vicino all'acqua (vasche da bagno, lavabi, lavelli, ecc.). Non
esporre a pioggia o umidita.
» Collegamento elettrico: si consiglia I'uso dell'apparecchio tramite interruttare differenzia-
le (FI/RCD, max 30 mA). La tensione di rete deve corrispondere ai dati riportati sulla
targhetta del'apparecchio. Non utilizzare prolunghe. Non toccare mai parti sotto tensione.
Controllare 'apparecchio e il cavo di alimentazione per verificare |'eventuale presenza di
danni. Non mettere mai in funzione un apparecchio danneggiato (incluso il cavo) - farlo
riparare 0 sostituire dal produttore, dal centro assistenza o da personale qualificato. Non
aprire mai I'apparecchio da soli - pericolo di lesioni !
» Non immergere mai lapparecchio in acqua o in altri liquidi. Pericolo di cortocircuito !
- Non appoggiare mai 'apparecchio o il cavo di alimentazione su superfici calde (piano
cottura) ne awicinarli a fiamme libere. Non esporre I'apparecchio a fonti di calore intense
(termosifoni, stufe, luce solare diretta).
» L'apparecchio & destinato esclusivamente all'uso domestico e non a un uso commercia-
le. Non collegare mai I'apparecchio a un timer e non farlo funzionare con un interruttore a
contrallo remato. Non inserire mai le dita 0 oggetti nelle aperture dell'apparecchio.
« Collocare sempre I'apparecchio su una superficie asciutta, piana, staBile e resistente al
calore e all'umidita. Non posizionarlo su mobili e non utilizzarlo all'aperto.
« Spegnere sempre I'apparecchio e staccare la spina ﬂuando non viene utilizzato o & incus-
todito. Non awolgere il cavo di alimentazione attorno all'apparecchio. Non staccare mai la
spina tirando il cavo o con le mani bagnate. Posare il cavo lontano dalle zone di passaggio.
« Non coprire mail'uscita di aria / vapore durante il funzionamento né appoggiare oggetti
su diessa - pericolo di surriscaldamento !
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« Lasciare raffreddare I'apparecchio prima di riporlo. Spegnere eventuali apparecchi in fiamme
solo con una coperta antifiamma.

+ Incaso diuso improprio, di errata manovra o di riparazioni esequite in modo non professiona-
l(?’ il %roduttore declina ogni responsabilita per eventuali danni. In tali casi il diritto alla garanzia
ecade.

« Non smaltire 'apparecchio insieme ai rifiuti domestici. Smaltire in conformita alle normative
locali. Rendere immediatamente inutilizzabili gli apparecchi dismessi.

» Staccare la spina e tagliare il cavo di alimentazione. Consegnare gli apparecchi elettrici al
punto vendita 0 a un apposito centro di raccolta.

» Conforme alle direttive europee sulla sicurezza e sulla compatibilita elettromagnetica (EMC).

Descrizione dell'apparecchio

1. Griglia di protezione posteriore 9. Connettore base

2. Dado di fissaggio griglia posteriore 10. Base

3. Lama del ventilatore 11. Copricavo

4. Dado di serraggio 12. Dado della base

5. Griglia di protezione anteriore 13. Pulsante Accensione/ Spegnimento
B. Vite 14. Pulsante velocita ventilatore

7. Pannello di controllo 15. Pulsante timer

8. Tubo (rimovibile) 16. Pulsante oscillazione

Installazione della lama e della griglia di protezione

Si prega di installare la lama e la griglia di protezione nel seguente ordine:

1. Griglia posteriore: allineare i tre fori posteriori con la copertura del matore.

2. Dado di fissaggio griglia posteriore: ruotare verso destra per serrare.

3. Lama del ventilatore: inserire 'alberg nella lama. Contemporaneamente, la parte
concava" (b) " dellalama e la parte " (8) " dell'albero si bloccheranno tra loro.

4. Dado di serraggio: ruotare verso sinistra per serrare.

5. Griglia anteriore: allineare i riferimenti sulla griglia | SR
anteriore e posteriore; ruotare verso destra per o

<® (]
serrare. il
B. Vite: serrare la vite per fissare la griglia C:'%

anteriore e posteriore. \
Accensione/Spegnimento

1. Pasizionare il ventilatore su una superficie piana e asciutta, quindi collegarlo alla presa di
corrente.

2. Premere il pulsante Accensione/Spegnimento per accendere il ventilatore. Per spegnerlo,
premere nuovamente il pulsante.

Funzione Timer

E possibile impostare il timer fino a 6 ore.

* Dopo aver acceso il ventilatore, premere ripetutamente il pulsante Timer per
impostare il tempo di funzionamento desiderato: 2 - 4 - 6 ore.

* || tempo impostato sara visualizzato dallindicatore/i del timer illuminato/i.

* Una volta impostata, il timer conteggera alla rovescia fino a zero. Raggiunto il tempo
impostato, il ventilatore si spegnera automaticamente.
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* Dopo aver acceso il ventilatore, premere il pulsante Oscillazione; il ventilatore iniziera
ad oscillare. Premere nuovamente il pulsante per fermarlo. o

* La funzione di oscillazione impostata sara indicata dall'indicatore OSC [oscillazione)
illuminato.

Regolazione della Velocita
E possibile selezionare la velocita del ventilatore dal livello 1 al B.

* Dopo aver acceso il ventilatore, premere il pulsante Velocita per selezionare la velocita
desiderata.

* Siaccendera l'indicatore/i della velocita corrispondente. Il primo LED sara semi-illuminato
per il livello di velocita 1 e completamente illuminato per il livello 2, e cosi via.

Telecomando >
Le funzioni sono le stesse del pannello di controllo. \

* (Quando si utilizza il telecomando per operare il ventilatore, = =

. . . 1 -

puntare il telecomando verso il sensore del telecomando situato
sulla parte anteriore del ventilatore.

* | pulsanti sul telecomando corrispondono a quelli sul pannello —_—
di controllo del ventilatore. )

* Funzionano premendo nello stesso modo descritto nelle istruz @) |
ioni precedenti. A\

NGl
]

o

A

Gestione e utilizzo della batteria

Awvertenza per la batteria del telecomando

Solo gli adulti devono maneggiare la batteria (inclusa). Non consentire a un bambino di
utilizzare questo telecomando a meno che il coperchio della batteria non sia fissato in
modo sicuro. |l tipo di batteria utilizzata nel telecomando e una batteria al Litio CR2032
3V, accessibile e sostituibile.

Sostituzione della batteria Eg,%-

1. Premere la linguetta di bloccaggio verso il centro e far scorrere

il portabatteria fuori dal telecomando. O

2. Rimuovere la batteria esaurita.

3. Inserire una nuova batteria nel portabatteria con il lato "+" rivolto e

verso l'alto.
4. Reinserire il portabatteria nel telecomando.

22

Note sulla batteria al Litio

* Tenere la batteria al litio fuori dalla portata dei bambini. Se la batteria viene ingerita,
consultare immediatamente un medico.

* Seilliquido della batteria fuoriesce sulla pelle o sui vestiti, sciacquare immediatamente
con acqua pulita, come 'acqua del rubinetto.

* Se non si intende utilizzare il telecomando per un lungo periodo, rimuovere la batteria
per evitare danni causati da perdite e corrosione.
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Espanol
Modelo: Antila
Alimentacion; 220-240V"~ 50-60Hz

Seguridad

* Los nifios mayores de 8 afos y las personas con capacidades fisicas, sensoria-
les o mentales reducidas, falta de experiencia o conocimientos, solo pueden
utilizar el aparato si estan supervisados por una persona responsable de su segu-
ridad o si se les ha ensefiado a utilizar el aparato de forma segura y han compren-
dido los riesgos inherentes a su uso. Los nifios no deben realizar tareas de limpie-
za y mantenimiento sin supervision.

* Los nifios no deben jugar con el aparato. Mantenga el aparato y el cable de
alimentacion fuera del alcance de los nifios menores de 8 afios. jMantenga los
envases (por ejemplo, bolsas de plastico] fuera del alcance de los nifios!

* Si el aparato se ha caido al agua, desenchufe siempre el cable de alimentacion
antes de sacarlo del agua. Haga revisar el aparato por un técnico de servicio
calificado antes de volver a usarlo.

* Apague siempre el aparato y desenchufe el cable de alimentacién: cuando no
este atendido, antes de montar/desmontar, antes de limpiar, cuando no funci-
one correctamente y después de su uso. El enchufe debe ser accesible en todo
momento.

* Por razones de seguridad, no utilice accesorios no recomendados o no vendi-
dos por el fabricante.

* Nunca lo use cerca del agua (bafieras, lavabos, etc.). No lo exponga a la lluvia ni
a la humedad.

* Alimentacion eléctrica: Se recomienda conectar el aparato a un interruptor
diferencial (max. 30 mA). El voltaje debe corresponder con la informacion de la
placa de caracteristicas del aparato. Nunca use alargadores con el aparato.
Nunca toque partes bajo tension.

* Compruebe si el aparato y el cable de alimentacion estan dafiados. Nunca
encienda un aparato dafiado (incluido el cable de alimentacion): haga que lo
repare o lo sustituya el fabricante, el servicio técnico del fabricante o un técnico
de servicio calificado. Nunca abra el aparato usted mismo: jriesgo de lesiones!

* Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos. jPeligro de cortocircuito!

* Nunca coloque el aparato ni el cable de alimentacion sobre una superficie
caliente (placa de coccién). Mantenga el aparato alejado de llamas abiertas. No
exponga el aparato a calor intenso (fuentes de calor, radiadores, luz solar).

» Este aparato esta destinado Unicamente para uso domeéstico y no para uso
comercial. Nunca conecte el aparato a un temporizador ni lo opere con un inter-
ruptor de control remoto. Nunca introduzca dedos u objetos en las aberturas del
aparato.

» Coloque siempre el aparato sobre una superficie seca, plana, estable y resis-
tente al calor y la humedad. Nunca lo coloque sobre muebles ni lo use en exteri-
ores.

* Apague siempre el aparato y desenchufe el cable de alimentacion. Nunca
enrolle el cable de alimentacion alrededor del aparato. Nunca desenchufe el
aparato tirando del cable de alimentacion, ni con las manos mojadas. No coloque
cables en areas de uso frecuente.

* Nunca cubra la salida de vapor ni coloque objetos sobre ella durante el funcio-
namiento: jriesgo de sobrecalentamiento!

* Permita que el aparato se enfrie antes de guardarlo. Solo apague aparatos en
llamas con una manta ignifuga.

* Si el aparato se utiliza para fines distintos a los especificados por el fabricante,
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se opera incorrectamente o no se repara profesionalmente, no aceptamos ningu-
na responsabilidad por los dafios resultantes. En este caso, la garantia quedara
anulada.

* No es residuo domeéstico. El aparato debe eliminarse de acuerdo con la norma-
tiva local. Haga inmediatamente inutilizables los aparatos en desuso. Desenchufe
y corte el cable de alimentacion. Lleve los aparatos eléctricos al punto de venta o
a un punto de recogida.

* De acuerdo con las Directivas Europeas de Seguridad y la Directiva de Compati-
bilidad Electromagnética (CEM).

Descripcion del aparato

1. Rejilla trasera 9. Conector de la base

2. Tuerca de fijacion de la rejilla trasera 10. Base

3. Aspa del ventilador 11. Tapa del cable

4. Tapa de tornillo 12. Tapa de tornillo de la base

5. Rejilla delantera 13. Botén Encendido/ Apagado

B. Tornillo 14. Botdn de velocidad del ventilador
7. Panel de control 15. Botdn del temporizador

8. Tubo (extraible) 16. Botdn de oscilacian

Installation de la pale et des grilles du ventilateur
Por favar, instale el aspa y la rejilla del ventilador en el siguiente orden:

1. Rejilla trasera: Alinee los tres orificios traseros con la cubierta del motor.

2. Tuerca de fijacién de la rejilla trasera: Gire a la derecha para apretar.

3. Aspa del ventilador; Inserte el eje en el aspa del ventilador. Al mismo tiempo, la parte
concava " (b) "del aspayla parte" (3)" del eje deben encajar entre si.

4. Tapa de tornillo: Gire a la izquierda para apretar. ,
9. Reyilla delantera: Alinee la marca de la rejilla delantera Y - )
con la rejilla trasera; gire a la ' RS
derecha para apretar. Q @%’
B. Tornillo; Apriete el tornillo para fijar la rejilla delantera \ )

y la rejilla trasera. :

Encendido/Apagado:

1. Coloque el ventilador sobre una superficie plana y seca, luego conéctelo a la toma de
corriente.

2. Pulse el botdn Encendido/Apagado para encender el ventilador. Para apagarlo, pulse el
boton nuevamente.

Funcion Temporizador

Puede programar el temporizador hasta 6 horas.

* Despues de encender el ventilador, pulse repetidamente el boton Temporizador para

establecer el tiempo de funcionamiento deseado: 2 - 4 - 6 horas.

* El tiempo establecido se mostrara mediante el/los indicador({es) luminoso(s) del

temporizador.

* Una vez establecido, el temporizador comenzara a contar regresivamente hasta cero.

Cuando se alcance el tiempo programado, el ventilador se detendra automaticamente.

* Para cancelar la funcién del temporizador, pulse repetidamente el botén Temporizador
15



hasta que todos los indicadores del temporizador se apaguen.

* |a funcién de oscilacién establecida se indicard mediante el indicador luminoso OSC
(oscilacian) encendido.

Ajuste de Velocidad
Puede seleccionar la velocidad del ventilador del nivel 1 al B.

* Despues de encender el ventilador, pulse el botdn de Velocidad para seleccionar la velocid
ad deseada.

* Se encendera el/los indicador(es) de velacidad correspondiente(s). El primer LED estara
semiluminado para el nivel de velocidad 1, e iluminado completamente para el nivel 2, y asi
sucesivamente.

Mando a distancia /
Las funciones son las mismas que las del panel de control. f -

* Cuando utilice el mando a distancia para operar el ventilador, -
dirija el mando hacia el sensor del mando situado en la parte i |r

frontal del ventilador. _
* Los botones del mando a distancia corresponden a los del = M
panel de control del ventilador. .3 @
* Funcionan pulsando de la misma manera que se describe en h__/ e
las instrucciones anteriores.

Manejo y uso de la pila

Advertencia sobre la pila del mando a distancia

Solo los adultos deben manejar la pila (incluida). No permita que un nifio use este mando
a distancia a menos que la tapa de la pila esté bien segura. El tipo de pila utilizado en el
mando es una pila de Litio CR2032 3V, que es accesible y puede ser reemplazada.

Reemplazo de la pila &
1. Presione la pestaria de bloqueo hacia el centro y deslice el auﬁ,-_-g.a*‘
portapilas fuera del mando a distancia.

2. Retire la pila usada. 40

3. Cologue una pila nueva en el portapilas con el lado "+" hacia

arriba. i i

4. Inserte el portapilas de nuevo en el mando a distancia.
X,

Notas sobre la Pila de Litio

* Mantenga la pila de litio fuera del alcance de los nifios. Sila pila es ingerida, consulte a
un médico inmediatamente.

* Si el contenido de la pila entra en contacto con la piel o la ropa, lavese inmediatamente
con agua limpia, como agua del grifo.

* Sino va a utilizar el mando a distancia durante un largo tiempo, extraiga la pila para
evitar dafos causados por derrames y corrosion.
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Nederlands
Model: Antila
Voeding: 220-240V~ 50-60Hz

Veiligheid

» Kinderen van 8 jaar en ouder en personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of
mentale vermogens, gebrek aan ervaring of kennis mogen het apparaat alleen
gebruiken onder toezicht van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid, of als hen veilig gebruik is getoond en zij de risico's van het gebruik
begrijpen. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht
worden uitgevoerd.

» Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Houd het apparaat en netsnoer
buiten bereik van kinderen onder 8 jaar. Houd verpakkingsmateriaal (bijv. plastic
zakken) buiten bereik van kinderen!

* Als het apparaat in water is gevallen, trek altijd eerst de stekker uit het stopcon-
tact voordat u het uit het water haalt. Laat het apparaat controleren door een
gekwalificeerde servicemonteur voordat u het opnieuw gebruikt.

» Schakel het apparaat altijd uit en trek de stekker uit het stopcontact: wanneer
het niet wordt gebruikt, voor montage,/demontage, voor reiniging, bij defect en na
gebruik. De stekker moet altijd toegankelijk zijn.

* Gebruik uit veiligheidsoverwegingen geen accessoires die niet door de fabrikant
worden aanbevolen of verkocht.

* Gebruik het apparaat nooit in de buurt van water (badkuipen, gootstenen, enz.).
Blootstelling aan regen of vocht vermijden.

* Voeding: Wi adviseren het apparaat aan te sluiten op een aardlekschakelaar
(max. 30 mA]J. De spanning moet overeenkomen met de informatie op het typela-
bel van het apparaat. Gebruik nooit verlengsnoeren met dit apparaat. Raak nooit
onder spanning staande delen aan.

» Controleer het apparaat en netsnoer op beschadigingen. Schakel een beschad-
igd apparaat (inclusief netsnoer) nooit in - laat het repareren of vervangen door
de fabrikant, een erkend servicecentrum of een gekwalificeerde monteur. Open
het apparaat nooit zelf - risico op letsel!

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen. Kortsluitings-
gevaar!

* Plaats het apparaat of netsnoer nooit op een heet oppervlak (fornuis). Houd het
apparaat uit de buurt van open vuur. Stel het apparaat niet bloot aan intense hitte
(warmtebronnen, radiatoren, zonlicht).

* Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik en niet voor
commercieel gebruik. Sluit het apparaat nooit aan op een timer of bedien het met
een afstandsbediening. Steek nooit vingers of voorwerpen in de openingen van
het apparaat.

* Plaats het apparaat altijd op een droog, vlak, stabiel en hitte- en vochtbestendig
oppervlak. Plaats het nooit op meubels en/ of gebruik het buitenshuis.

» Schakel het apparaat altijd uit en trek de stekker uit het stopcontact. Wikkel het
netsnoer nooit om het apparaat. Trek de stekker nooit uit door aan het netsnoer
te trekken of met natte handen. Leg snoeren niet in veelgebruikte loopgebieden.

* Bedek de stoomuitlaat nooit of plaats er voorwerpen op tijdens gebruik -
oververhittingsgevaar!

* Laat het apparaat afkoelen voordat u het opbergt. Blus brandende apparaten
alleen met een blusdeken.

* Als het apparaat voor andere doeleinden dan door de fabrikant gespecificeerd
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wordt gebruikt, onjuist wordt bediend of niet professioneel wordt gerepareerd,
aanvaarden wij geen aansprakelijkheid voor eventuele schade. In dat geval vervalt
de garantie.

* Geen huishoudelijk afval. Het apparaat moet worden afgevoerd volgens lokale
voorschriften. Maak ongebruikte apparaten direct onbruikbaar. Trek de stekker
uit en knip het netsnoer door. Breng elektrische apparaten naar het verkooppunt
of een inzamelpunt.

* In overeenstemming met de Europese richtlijnen voor veiligheid en de richtlijn
voor elektromagnetische compatibiliteit (EMC).

Beschrijving van het apparaat

1. Achterste beschermrooster 9. Voetverbinding

2. Vergrendelmoer achterste beschermrooster  10. Voet / Basis

3. Waaierschroef / Ventilatorblad 11. Bedradingskapje

4. Schroefdop 12. Voet-schroefdop

9. Voorste beschermrooster 13. Aan/Uit-knop

6. Schroef 14. Waaiersnelheid-knop
7. Bedieningspaneel 15. Timer-knop

8. Buis (afneembaar) 16. Zwaaiknop

Installatie van waaierschroef en beschermroosters

Veuillez installer la pale et les grilles du ventilateur dans l'ordre suivant :

Gelieve de waaierschroef en beschermroosters in de volgende volgorde te monteren:

1. Achterste beschermrooster: De drie gaten aan de achterkant uitlijnen met de matorkap.
2. Vergrendelmoer achterste beschermrooster: Rechtsom draa|en om vast te zetten

3. Waaierschroef: De as in de waaierschroef

plaatsen. Tegelijkertid grijpen het holle gedeelte” ®

van de waaierschroef en het asgedeelte " (8) " in elkaar. G%

4. Schroefdop: Linksom draaien om vast te zetten.

5. Voorste beschermraoster: Uitljningsmerk op voorste en achterste besohermr‘ooster‘

rechtsom draaien om vast te zetten.
6. Schroef: Draai de schroef aan om het voorste en achterste beschermrooster te fixeren.

Aan-/Uitzetten

1. Plaats de ventilator op een vlakke, droge ondergrond en sluit hem vervolgens aan op
het stopcontact.

2. Druk op de Aan/Uitknop om de ventilator in te schakelen. Om de ventilator uit te
zetten,drukt u opnieuw op de knop

Timer-functie

U kunt de timer instellen tot maximaal 6 uur.

* Nadat u de ventilator heeft ingeschakeld, drukt u herhaaldelijk op de Timer-knop om de
gewenste bedrijfstijd in te stellen: 2 - 4 - 6 uur.

* De ingestelde tijd wordt weergegeven door het/ de verlichte timer-indicatorlampje(s).

* Eenmaal ingesteld, telt de timer af naar nul. WWanneer de ingestelde tijd is bereikt, stopt
de ventilator automatisch.

* Om de timer-functie te annuleren, drukt u herhaaldelijk op de Timer-knop totdat alle
timer-indicatorlampjes uitgaan.
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Zwaai-functie

U kunt het links-rechts zwaaien instellen.

* Nadat u de ventilator heeft ingeschakeld, drukt u op de Zwaai-knop; de ventilator begint
te zwaaien. Druk opnieuw op de knop om te stoppen.

. I'_I)e ingestelde zwaai-functie wordt weergegeven door het verlichte OSC (zwaai}-indica
torlampje.

Snelheidsinstelling

U kunt de waaiersnelheid selecteren van niveau 1 tot 6.

* Nadat u de ventilator heeft ingeschakeld, drukt u op de Snelheidknop om de gewenste
waaiersnelheid te selecteren.

* De corresponderende snelheids-indicatorlampje(s) gaan branden. De eerste LED brandt
half voor snelheidsniveau 1, en volledig voor snelheidsniveau 2, enzovoort.

Afstandsbediening

De functies zijn dezelfde als op het bedieningspaneel.

* \Wanneer u de afstandsbediening gebruikt om de ventilator te
bedienen, richt u de afstandsbediening op de afstandssensor aan de
voorkant van de ventilator.

* De knoppen op de afstandsbediening komen overeen met die op
het bedieningspaneel van de ventilator.

* Ze werken op dezelfde manier door erop te drukken zoals
beschreven in de vorige instructies.

Batterijbehandeling en gebruik
Waarschuwing Afstandsbediening Batterij
Alleen volwassenen moeten de batterij (inbegrepen] hanteren. Laat een kind deze
afstandsbediening niet gebruiken tenzij het batterijdeksel stevig vastzit. Het batterijtype
dat in de afstandsbediening wordt gebruikt, is één CR2032 3V Lithium batterij, die
toegankelijk is en vervangen kan worden

Batterij vervangen ¥ @
J g ~—F

1. Knijp de vergrendelingslip naar het midden en schuif de batteri

jhouder uit de afstandsbediening. &

2. Verwider de oude batterij.

3. Plaats een nieuwe batterij in de batterijhouder met de "+"kant CR2032
naar boven.
4. Steek de batterijhouder terug in de afstandsbediening. , ﬁ ¢

Opmerkingen over de Lithium batterij*

* Houd de lithiumbatterij buiten bereik van kinderen. Als de batterij wordt ingeslikt,
raadpleeg dan onmiddellijk een arts.

* Als batterijvioeistof op de huid of kleding lekt, spoel dit dan onmiddellijk af met schoon
water, zoals kraanwater.

* Wanneer u de afstandsbediening lange tijd niet gaat gebruiken, verwijder dan de
batterij om schade door lekkage en corrosie te voorkomen.



Svenska
Modell: Antila
Stromférsarjning: 220-240V~ 50-60Hz

Sikerhet

* Barn fran 8 ar och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental forma-
ga, bristande erfarenhet eller kunskap far endast anvénda apparaten under tillsyn
av en person som ansvarar for deras sakerhet, eller om de har fatt visa pa hur
apparaten anvands sakert och forstatt de risker som finns vid dess anvandning.
Rengoring och underhall far inte utféras av barn utan tillsyn.

* Barn ska inte leka med apparaten. Forvara apparaten och stromkabeln utom
rackhall for barn under 8 ar. Forvara forpackningar (t.ex. plastpasar] utom
rackhall fér barn!

* Om apparaten har tappats i vatten, dra alltid ur strémkabeln férst innan den tas
upp ur vattnet. L&t en kvalificerad service tekniker kontrollera apparaten innan
den anvands igen.

» Stang alltid av apparaten och dra ur strémkabeln: nér den Idmnas utan uppsikt,
fére montering/demontering, fore rengoring, nér den inte fungerar korrekt och
efter anvandning. Kontakten maste vara tillganglig till varje tid.

¢ Av sakerhetsskal, anvand inte tillbehdr som inte rekommenderas eller séljs av
tillverkaren.

* Anvand aldrig i nérheten av vatten (badkar, handfat, etc.). Utlds inte fér regn
eller fukt.

* Stromforsorjning: Vi rekommenderar att ansluta apparaten till en jordfelsbry-
tare (max 30 mA]. Spanningen maste Overensstdmma med informationen pa
typnamenskylten. Anvand aldrig forlangningssladdar med apparaten. Rér aldrig
vid delar som &r stromférande.

» Kontrollera apparaten och strémkabeln fér skador. Sla aldrig pa en skadad
apparat (inklusive strémkabel] - lat den repareras eller ersattas av tillverkaren,
tillverkarens servicecenter eller en kvalificerad service tekniker. Oppna aldrig
apparaten sjalv - risk fér skador!

» Satt aldrig ner apparaten i vatten eller andra vatskor. Risk fér kortslutning!

* Placera aldrig apparaten eller stromkabeln pad en het yta (spisplatta). Hall
apparaten borta fran dppen eld. Utlds inte apparaten for intensiv varme (varme-
kallor, element, solsken).

* Denna apparat &r avsedd endast for hushallsbruk och inte fér kommersiellt
bruk. Anslut aldrig apparaten till en timer eller anvand den med en fjarrkontrall.
Stoppa aldrig in fingrar eller foremal | apparatens dppningar.

* Placera alltid apparaten pa en torr, jdmn, stabil och varmetalig och fukttalig yta.
Placera aldrig pa mébler och/eller anvand utomhus.

» Stang alltid av apparaten och dra ur stromkabeln. Lindra aldrig stromkabeln
runt apparaten. Dra aldrig ur kontakten genom att dra i stromkabeln, eller med
vata hander. Lagg inte kablar i ofta anvadnda omraden.

e Tack aldrig angutloppet eller placera féremal pa det under drift — risk for
overhettning!

* L&t apparaten svalna innan den forvaras. Slack endast brinnande apparater
med en brandfilt.

* Om apparaten anvands for andra &ndamal &n vad som anges av tillverkaren,
anvands felaktigt eller inte repareras professionellt, kommer vi inte att acceptera
Pégot ansvar for eventuell skada. | detta fall kommer garantianspraket att ogiltig-
orklaras.

* Ej hushallsavfall. Apparaten maste kasseras i enlighet med lokala féreskrifter.
Gor oanvanda apparater omedelbart obrukbara. Dra ur och klipp igenom strémk
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abeln. Ta elektriska apparater till férsaljningsstallet eller en insamlingsplats.
* | enlighet med europeiska sakerhetsdirektiv och direktivet om
kompatibilitet (EMC].

Beskrivning av apparaten

1. Bakre skyddsgall 9. Basanslutning

2. Lasmutter for bakre skyddsgall 10.Bas / Fot

3. Flaktblad 11. Kabeltackare

4. Skruvlocket 12. Skruvlocket for bas
9. Frémre skyddsgall 13. P&/ Avknapp

B. Skruv 14. Flaktens hastighetsknapp
7. Kontrallpanel 15. Timer-knapp
8. Ror (avtagbart) 16. Svangknapp

Montering av flaktblad och skyddsgaliret

Montera fléktbladet och skyddsgallret i fdljande ordning:

1. Bakre skyddsgall: Justera de tre halen pa baksidan med motorhdljet.

2. Lasmutter for bakre skyddsgall: Vrid &t hoger for att atdra.

3. Flaktblad: Satt axeln i flaktbladet. Samtidigt ska den konkava delen " ®
pa flaktbladet och axeldelen " " fastas i varandra. ; ; N R
4. Skruvlocket: Vrid at véanster for att atdra. O e”

5. Framre skyddsgall: Justeringsmérket pa framre ;{%
och bakre skyddsgallret; vrid &t hdger for att atdra. .

B. Skruv: Dra &t skruven for att fixera det framre och ! T b
bakre skyddsgallret.

Pasla/Avsla

1. Placera flakten pa en plan, torr yta och anslut den sedan till vagguttaget.
2. Tryck pa P&/ Av-knappen for att sétta pa flakten. For att sténga av flakten, tryck pa knappen
igen.

Timer-funktion
Du kan stélla in timern upp till 6 timmar

onskad drifttid: 2 - 4 - 6 timmar.

* Den tid du har stéllt in kemmer att visas av de upplysta timer-indikatorljusen.

* Efter instalining raknar timern ner till noll. N&r den instéllda tiden har natts stannar
flakten automatiskt.

* For att avbryta timer-funktionen, tryck upprepade ganger pa Timer-knappen tills alla
timer-indikatorljus slécks.

Svigfunktion
Du kan stélla in vanster-hdger svigning.

« Efter att ha satt pa flakten, tryck pa Svangknappen; flakten borjar svinga. Tryck pa
knappen igen for att stoppa.
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* Den svigfunktion du har stallt in kommer att visas av det upplysta OSC (svang}-indika-
torljuset.

Hastighetsinstallning
Du kan vélja flaktens hastighet fran niva 1 til 6.
* Efter att ha satt pa flakten, tryck pa Hastighetsknappen for att vélja nskad flakthastighet.
* Motsvarande hastighetsindikatorfjus tands. Den forsta LED:en lyser halt for hastighetsniva 1
och fullt for hastighetsniva 2, och s vidare.

Fjarrkontroll y \
Funktionerna &r desamma som pa kontrollpanelen. f -

* Né&r du anvénder fiarrkontrollen for att hantera flékten, rikta C -
fidrrkontrollen mot fjarrkontrollsensorn pa framsidan av flakten. | r

¢ Knapparna pa fiarrkontrollen matsvarar dem pa flaktens kontroll’

panel. 2= ™
* De fungerar genom att trycka pa samma satt som beskrivits i de o0
tidigare instruktionerna. A h__/ e

Hantering och anvéindning av batteri

Varning for fjarrkontrollens batteri:

Endast vuxna ska hantera batteriet (ingar). L&t inte ett barn anvdnda denna fjérrkontroll
om inte batteriluckan &r sakert fastsatt. Batteritypen som anvénds i fidrrkontrollen &r ett
CR2032 3V Litiumbatteri, som &r tillgangligt och kan bytas ut.

Batteribyte Eg?-

1. Kldm lasklamman mot mitten och skjut ut batterihallaren ur —
figrrkontrollen.

2. Ta bort det gamla batteriet. O

3. LAgg ett nytt batteri i batterihallaren med "+"-sidan uppat. CR2032

4. Sétt tillbaka batterihallaren i fiarrkontrollen.

2%

e

Anmarkningar om Litiumbatteriet

* Forvara litiumbatteriet out of reach of barn. Om batteriet svéljs, radgér omedelbart
med en lakare.

* Om batterivatska lacker pa huden eller klader, skélj omedelbart av med rent vatten,
sasom kranvatten.

* Né&r du inte planerar att anvanda fjdrrkontrollen pa lange, ta ut batteriet for att undvika
skador orsakade av léckage och karrosion.
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Cesky
Model: Antila
Napéjeni: 220-240V"~ 50-60Hz

Bezpecnost

* Deti starsi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, nedostatkem zkuSenosti nebo znalosti mohou pristroj pouzivat
pouze pod dohledem osoby odpovedné za jejich bezpecnost, nebo pokud jim bylo
bezpecne pouzivani pristroje predvedeno a pochopily s nim spojena rizika. Cisteni
a udrzbu nesmi provadéet deti bez dozoru.

* Deti by si s pristrojem nemély hrat. Uchovavejte pristroj a napajeci kabel mimo
dosah deti mladsich 8 let. Uchovavejte obaly (napr. plastove sacky) mimo dosah
deti!

* Pokud pristroj spadl do vody, vzdy nejprve odpojte napajeci kabel, nez jej vyjmete
z vody. Nechte pristroj pred opetovnym pouzitim zkontrolovat kvalifikovanym
servisnim technikem.

* Vzdy vypnete pristroj a odpojte napajeci kabel: kdyz je ponechan bez dozoru,
pred montézi/demontazi, pred cistenim, kdyz nefunguje spréavne a po pouZiti.
Zasuvka musi byt vzdy pristupna.

* Z bezpecnostnich divodl nepouzivejte prislusenstvi, které neni doporuceno
nebo prodavano vyrobcem.

* Nikdy nepouzivejte v blizkosti vody (vany, drezy atd.). Nevystavujte desti nebo
vlhkosti.

* Napajeni: Doporucujeme pripojit pristroj k jistici rozdilového proudu (max. 30
mA). Napéti musi odpovidat udajim na typovém Stitku pristroje. Nikdy nepouzive-
jte s pristrojem prodluzovaci kabely. Nikdy se nedotykejte zivych casti.

* Zkontrolujte, zda neni pristroj nebo napajeci kabel poskozen. Nikdy nezapinejte
poskozeny pristroj (véetné napajeciho kabelu) - nechte jej opravit nebo vymenit u
vyrobce, autorizovaného servisu nebo kvalifikovaného servisniho technika. Nikdy
sami neotevirejte pristroj - riziko zraneni!

* Nikdy neponorujte pristroj do vody nebo jinych kapalin. Nebezpeci zkratul!

* Nikdy neumistujte pristroj nebo napajeci kabel na horky povrch (varic). Ucho-
vavejte pristroj mimo dosah otevireneho ohné. Nevystavujte pristroj intenzivnimu
teplu (zdroje tepla, radiatory, slunecni svetlo).

* Tento pristroj je urcen pouze pro domaci pouziti @ ne pro komercéni pouziti.
Nikdy nepripojujte pristroj k casovaci ani jej neovladejte dalkovym spinacem. Nikdy
nevkladejte prsty nebo predmeéty do otvoru pristroje.

* \/zdy umistujte pristroj na suchy, rovny, stabilni a teplu a vihkosti odolny povrch.
Nikdy neumistujte na nabytek a/nepouzivejte venku.

* \/zdy vypnéte pristroj a odpojte napajeci kabel. Nikdy nenamotavejte napajeci
kabel kolem pristroje. Nikdy nevytahujte zastrcku tahem za napajeci kabel nebo
mokryma rukama. Nekladejte kabely do casto pouzivanych prostor.

* Béhem provozu nikdy neprikryvejte vystup pary ani na nej neumistujte predmety
- riziko prehrati!

* Pred ulozenim nechte pristroj vychladnout. Horici pristroje haste pouze pomoci
hasici deky.

* Pokud je pristroj pouzivan k jinym Gceliim, nez je uvedeno vyrobcem, nespravne
obsluhovan nebo neprofesionalné opravovan, neprijimame zadnou odpovédnost
za pripadné skody. V takovém pripadé zaruka propada.

* Nepatri do domovniho odpadu. Zarizeni musi byt zlikvidovano v souladu s
mistnimi  predpisy. Vyrazene pristroje okamzite znefunkcnete. Odpojte a
prestrihnete napajeci kabel. Elektricka zarizeni odneste do prodejniho mista nebo
na sberny dvur.
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* V souladu s evropskymi smérnicemi o bezpecnosti a smérnici o elektromag-
netické kompatibilite (EMC]).

Popis zarizeni

1. Zadni kryt 8. Kanektor zakladny

2. Pojistna matice zadniho krytu 10. Zakladna

3. Vrtulovy list ventilatoru 11. Kryt kabelu

4. Sroubovaci uzaver 12. Sroubovaci uzaver zakladny
5. Predni kryt 13. Tlacitko Zapnout/ Vypnout
6. Sroub 14. Tlacitko rychlosti ventilatoru
7. Ovladaci panel 15. Tlacitko Casovace

8. Trubka (odnimatelna) 16. Tlacitko kyvani

Montaz vrtulového listu a krytu ventilatoru

Namontuijte vrtulovy list a kryt ventilatoru v tomto poradi:

1. Zadni kryt: Zaravnejte tfi otvory na zadni strané s krytem motoru.

2. Pojistna matice zadniho krytu: Otacejte doprava pro utazeni.

3. Vrtulovy list ventilatoru: Vlozte hridel do vrtulového listu. Zaroven musi do sebe zapad
nout vyduté &ést "  (b)" vrtulového listu a cast" (&) "

hridele. \ 1[N
4. Sroubovaci uzavér: Otacejte doleva pro utaZeni. é%,
5. Pfedni kryt: Zarovnejte znacku na prednim a zadnim ‘

krytu; otacejte doprava pro utazen. e e ke
B. Sroub: Utdhnéte sroub pro upevnéni predniho a zadniho krytu

Zapnuti/Vypnuti

1. Umistéte ventilator na rovny, suchy povrch a pate jej zapojte do sitové zasuvky.

2. Stisknéte tlacitko Zapnout/Viypnout pro zapnuti ventilatoru. Pro vypnuti ventilatoru
stisknéte tlacitko znovu.

Funkce casovace

Casovat miiZete nastavit az na 6 hodin. 3

* Po zapnuti ventilatoru opakovaneé stisknéte tlacitko Casovac pro nastaveni pozadované
doby provozu: 2 - 4 - 6 hodin.

* Nastaveny Cas se zobrazi pomoci rozsvicené/ rozsvicenych kontrolky/ cek Casovace.

* Po nastaveni bude Casovac odpocCitévat na nulu. Po uplynuti nastaveného Casu se
ventilator automatlcky vypne.

* Chceteli funkci gasovade zrusit, opakované stisknéte tlagitko Casovac, dokud viechny
kontrolky Casovace nezhasnou.

Funkce kyvani

Muzete nastavit levoprave kyvani.
« Po zapnuti ventilatoru stisknéte tlacitko Kyvani; ventilator se zacne kyvat. Stisknutim
tlacitka znovu kyvéni zastavite.
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* Nastavena funkce kyvani se zobrazi pomoci rozsvicené kontrolky OSC (kyvani).

Nastaveni rychlosti
Rychlost ventilatoru mazete zvolit od drovné 1 do 6.
* Po zapnuti ventilatoru stisknéte tlacitko Rychlost pro wheér poZadované rychlosti ventilatoru.
* Rozsviti se prislusné/ e kontrolka,/y rychlosti. Prvni LED sviti napul pro Groveri rychlosti 1 a
pIné pro droven rychlosti 2 atd.

Dalkovy ovladaé y \
Funkce jsou stejné jako na oviadacim panelu. f —

* Pri pouzivani dalkového ovladace k ovladani ventilatoru nameérte i
dalkovy ovladac na snimac ovladace na predni strané ventilatoru. ~_ r
* Tlacitka na dalkovém ovladaci odpovidaji tém na ovladacim panelu

ventilatoru
* Funguji stejnym zpdsobem - stiskem - jak je popsano v predchozich [ ] @
pokynech. -

Zachazeni s baterii a jeji pouziti

Upozornéni k baterii dalkového ovladace

S baterii (soucasti baleni) by méli manipulovat pouze dospéli. Nedovolte ditéti pouzivat
tento dalkovy ovladac, pokud neni kryt baterie bezpecné pripevnén. Typ baterie pouzivany
v ovladaci je jedna 3V lithiova baterie CR2032, ktera je pristupna a Ize ji vyménit.

Vyména baterie : gﬁ_

1. Stisknéte pojistku smérem ke stredu a vysunte drzak baterie z —
dalkového ovladace.

2. Odstrarite starou baterii. O

3. Vlozte novou baterii do drzaku baterie stranou "+" nahoru. CR2032
4, Zasunte drzak baterie zpet do dalkového ovladace.

Poznamky k lithiové baterii

* Uchovavejte lithiovou baterii mimo dosah déti. Pokud je baterie spolknuta, okamzité
whledejte lékare.

* Pokud baterie unikne na kizi nebo obleceni, okamzité ji omyjte Cistou vodou, napriklad
vodovodni.

* Pokud nebudete dalkovy ovladac dlouho pouzivat, vyjméte baterii, abyste predesli
poskozeni zpdsobenému Unikem a korozi.
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Slovensky
Model: Antila
Napéjanie: 220-240V"~ 50-60Hz

Bezpecnost

* Deti vo veku od 8 rokov a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo dusevnou
schopnostou, nedostatkom skusenosti alebo vedomosti mozu pristroj pouzivat len
pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpec¢nost, alebo ak im bolo bezpecné
pouzivanie pristroja predvedené a pochopili s nim spojene rizika. Cistenie a udrzbu
nesmu vykonavat deti bez dozoru.

* Deti by si s pristrojom nemali hrat. Uchovavajte pristroj a napajaci kabel mimo
dosahu deti mladsich ako 8 rokov. Obaly (napr. plastove vrecka) uchovavajte mimo
dosahu deti!

* Ak pristroj spadol do vody, vzdy najprv odpojte napajaci kabel pred vybratim z
vody. Pred opatovnym pouzitim nechte pristroj skontrolovat kvalifikovanym
servisnym technikom.

* Vzdy vypnite pristroj a odpojte napajaci kabel: ked je ponechany bez dozoru,
pred zostavenim/rozobratim, pred cistenim, ked nefunguje spravne a po pouZiti.
Zasuvka musi byt vzdy pristupna.

* Z bezpecnostnych dovodov nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nie je odpordcane
alebo predavane vyrobcom.

* Nikdy nepouzivajte v blizkosti vody (varia, umyvadla atd.). Nevystavujte dazdu
alebo vihkosti.

* Napdjanie: Odportéame pripojit pristroj k pradovému chranicu (max. 30 mA).
Napétie sa musi zhodovat s Gdajmi na typovom stitku pristroja. Nikdy nepouzivajte
s pristrojom predlzovacie kable. Nikdy sa nedotykajte casti pod napatim.
 Skontrolujte, i nie su pristroj alebo napajaci kabel poskodené. Nikdy nezapinajte
poskodeny pristroj (vratane napajacieho kabla) - nechte ho opravit alebo vymenit
u vyrobcu, autorizovaného servisneho strediska alebo kvalifikovaného servisného
technika. Nikdy sami neotvarajte pristroj - riziko zranenia!

* Nikdy neponarajte pristroj do vody alebo inych kvapalin. Nebezpecenstvo skratu!
* Nikdy neumiestriujte pristroj alebo napajaci kabel na horuci povrch (varny
sporak). Uchovavajte pristroj mimo dosahu otvoreneho ohna. Nevystavujte
pristroj intenzivnemu teplu (zdroje tepla, radiatory, sinecné ziarenie).

* Tento pristroj je urceny iba na domace pouZitie a nie na komercné pouzitie.
Nikdy nepripgjajte pristroj k casovacu alebo ho neovladajte dialkovym spinacom.
Nikdy nevkladajte prsty alebo predmety do otvorov pristroja.

* Vzdy umiestiujte pristroj na suchy, rovny, stabilny a teplu a vlhkosti odolny
povrch. Nikdy neumiestnujte na nabytok a/nepouzivajte vonku.

* Vzdy vypnite pristroj a odpojte napajaci kabel. Nikdy neomotéavajte napajaci
kabel okolo pristroja. Nikdy nevytahujte zastrcku tahanim za napajaci kabel alebo
mokrymi rukami. Nepokladajte kable do casto pouzivanych priestorov.

* Pocas prevadzky nikdy nezakryvajte vystup pary ani nan neumiestnujte pred-
mety - riziko prehriatia!

* Pred ulozenim nechajte pristroj vychladnut. Horiace pristroje haste iba pomo-
cou hasiacej deky.

* Ak sa pristroj pouziva na iné Ucely, ako uvadza vyrobca, pouziva sa nespravne
alebo nie je opraveny odborne, nepreberame akukolvek zodpovednost za vysledne
skody. V takom pripade sa zaruka straca.

* Nie je domovy odpad. Pristroj sa musi likvidovat v silade s miestnymi predpismi.
Vyradené pristroje okamzite znefunkcnite. Odpojte a prestrihnite napajaci kabel.
Elektricke pristroje odneste na miesto predaja alebo na zberny dvor.

* \/ sulade s europskymi smernicami o bezpecnosti a so smernicou o elektromag
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netickej kompatibilite (EMC).

Popis zariadenia

1. Zadny kryt 9. Spojka zakladne

2. Utahovacia matica zadného krytu 10. Zakladna

3. Lopatka ventilatora 11. Krytka kabla

4. Skrutkovy uzaver 12. Skrutkovy uzaver zakladne
9. Predny kryt 13. Tlacidlo Zap/Vyp

B. Skrutka 14. Tlacidlo rychlosti ventilatora
7. Ovladaci panel 15. Tlacidlo Casovaca

8. Rurka (odnimatelna) 16. Tlacidlo kyvania

Instalacia lopatky a ochrany ventilatora

Nainstalujte lopatku ventilatora a ochranny kryt v nasledujdcom poradi:
1. Zadny kryt: Tri otvory na zadnej strane zarovnajte s krytom motora.
2. Utahovacia matica zadného krytu: Otacajte doprava pre utiahnutie.
3. Lopatka ventilatora: VloZte hriadel do lopatky ventilatora. Zarover sa vyduta cast ' ®n
lopatky ventilatora a dast " (8) " hriadela zaberd do

seba. \ (1f

4. Skrutkovy uzaver: Otacajte dolava pre utiahnutie. C{%’:

9. Predny kryt: Znacku na prednom kryte a zadnom \

kryte zarovnajte; otacajte doprava pre utiahnutie. ' ool

B. Skrutka: Utiahnite skrutku pre upevnenie predného a zadného krytu.
Zapnutie/Vypnutie

1. Umiestnite ventilator na rovny, suchy povrch a potom ho zapoijte do sietovej zasuvky.
2. Stlacenim tlacidla Zap/Vlyp zapnite ventilétor. Pre vypnutie ventildtora stlacte tlacidlo znova.

Funkcia casovaca

Casovat mozete nastavit az na 6 hodin. 5

* Po zapnuti ventildtora opakovane stlacajte tlacidio Casovac pre nastavenie poZado
vaného Casu prevadzky: 2 - 4 - 6 hodin.

+ Nastaveny Cas sa zobrazi pomocou rozsvieteného indikatora/ indikatorov Casovaca.

* Po nastaveni bude GasovaC odpocitavat do nuly. Po dosiahnuti nastaveného ¢asu sa
ventilator automatlcky vypne.

* Pre zrudenie funkcie Gasovata opakovane stlacajte tlagidlo Casovad, kym vsetky
indikatory casovaCa nezhasnu.

Funkcia kyvania
MéZzete nastavit lavo-prave kyvanie.

 Po zapnuti ventilatora stlacte tlacidlo Kyvanie; ventilator sa zacne kyvat. Stlacenim
tlacidla znova ho zastavite.

27



* Nastavena funkcia kyvania sa zobrazi pomocou rozsvieteného indikatora OSC (kyvanie).

Nastavenie rychlost
Rychlost ventilatora moZete zvolit od Urovne 1 do 6.
* Po zapnuti ventilétora stlacanim tlacidla Rychlost wberte poZadovanu rychlost ventilatora.
* Rozsvieti sa prislusny indikator,/indikatory rychlosti. Prva LED svieti na polovicu pre Uroven
rychlosti 1 a naplno pre droven rychlosti 2 atd.

Dialkové ovladanie -
Funkcie st rovnake ako na ovladacom paneli. i 2

* Pri pouziti dialkového ovladaca na oviadanie ventilatora namierte ; [
dialkovy ovladac na snimac na prednej strane ventilatora. LS| r'

* Tlacidla na dialkovom ovladaci zodpovedaju tlacidldm na ovlada
com paneli ventilatora. P
* Funguju stlacenim rovnakym spdsobom, ako je popisané v .) %
predchadzajlcich pokynoch. \"/4 el

Zaobchadzanie a pouzivanie batérie
Upozornenie k batérii dialkového ovladaca

S batériou (sucastou balenia) by mali zaobchadzat iba dospeli. Nedovolte dietatu pouzivat
tento dialkavy ovladac, pokial nie je kryt batérie bezpecne pripevneny. Typ batérie
pouzivanej v dialkovom ovladaci je jedna 3V Litiova batéria CR2032, ktora je pristupna a
vymenitelna.

Vymena batérie gg‘fg_

1. Stlacte poistku smerom do stredu a vysunte drziak batérie z —
dialkového ovladaca.

2. \yberte stard batériu. Vs

3. VloZte novd batériu do drziaka batérie stranou "+" nahor. CR2032

4. Zasunte drziak batérie spét do dialkového oviadaca. \¢D
Sy

R |
Poznamky o litiovej batérii
* Uchovavajte litiovd batériu mimo dosahu deti. Ak je batéria prehltnuta, okamzite
vyhladajte lekara.
* Ak batéria unikne na pokozku alebo oblecenie, okamZite ju zmyte Cistou vodou, napriklad
vodou z vodovodu.
* Ak neplanujete dialkové aviadanie pouzivat dihsi cas, vyberte batériu, aby ste sa wyhli
poskodeniu sposobenému unikom a koroziou.

28

Polski
Model: Antila
Zasilanie: 220-240V"~ 50-60Hz

Bezpieczenstwo

* Dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych, brak doswiadczenia lub wiedzy moga uzywac
urzadzenia tylko pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub
jesli zostaty poinstruowane o bezpiecznym uzytkowaniu i zrozumiaty zwigzane z
tym ryzyko. Czyszczenia i konserwaciji nie moga przeprowadzac dzieci bez nadzoru.

* Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem. Przechowuj urzadzenie i kabel zasila-
jacy poza zasiegiem dzieci ponizej 8 roku zycia. Trzymaj opakowania (np. torby
plastikowe) poza zasiegiem dzieci!

* Jesli urzadzenie wpadto do wody, zawsze najpierw odtgcz kabel zasilajgcy przed
wyjeciem z wody. Przed ponownym uzyciem zle¢ sprawdzenie urzadzenia przez
wykwalifikowanego technika serwisowego.

* Zawsze wytgczaj urzadzenie i odtaczaj kabel zasilajacy: gdy pozostaje bez nadzo-
ru, przed montazem/demontazem, przed czyszczeniem, gdy nie dziata praw-
idtowo oraz po uzyciu. Wtyczka musi by¢ zawsze dostepna.

* Ze wzgleddw bezpieczenstwa nie uzywaj akcesoriow innych niz zalecane lub
sprzedawane przez producenta.

* Nigdy nie uzywaj w poblizu wody (wanny, zlewy itp.). Nie wystawiaj na dziatanie
deszczu ani wilgoci.

» Zasilanie: Zalecamy podigczenie urzadzenia do wytacznika réznicowopradowe-
go (max. 30 mA). Napiecie musi odpowiadac¢ informacjom na tabliczce znamion-
owej urzadzenia. Nigdy nie uzywaj przedtuzaczy z urzgdzeniem. Nigdy nie dotykaj
czesci pod napigciem.

* Sprawdz urzadzenie i kabel zasilajacy pod katem uszkodzen. Nigdy nie witaczaj
uszkodzonego urzadzenia (w tym kabla zasilajgcego] - zle¢ naprawe lub wymiane
producentowi, autoryzowanemu serwisowi lub wykwalifikowanemu technikowi.
Nigdy nie otwieraj urzgdzenia samodzielnie - ryzyko obrazen!

* Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach. Ryzyko zwarcia!

* Nigdy nie umieszczaj urzadzenia ani kabla zasilajgcego na goracej powierzchni
(ptyta grzewcza). Trzymaj urzadzenie z dala od otwartego ognia. Nie wystawiaj
urzadzenia na intensywne ciepto (zrodta ciepta, grzejniki, Swiatto stoneczne).

* Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do uzytku domowego, a nie komercyj-
nego. Nigdy nie podtaczaj urzadzenia do timera ani nie obstuguj za pomoca
przetacznika zdalnego sterowania. Nigdy nie wktadaj palcow ani przedmiotow do
otworow urzadzenia.

* Zawsze umieszczaj urzadzenie na suchej, rownej, stabilnej i odpornej na ciepto
oraz wilgo¢ powierzchni. Nigdy nie umieszczaj na meblach i/lub nie uzywaj na
zewnatrz.

» Zawsze wylaczaj urzadzenie i odtaczaj kabel zasilajacy. Nigdy nie owijaj kabla
zasilajgcego wokat urzadzenia. Nigdy nie odtgczaj wtyczki ciggnac za kabel zasilaja-
cy ani mokrymi rekami. Nie uktadaj kabli w czesto uczgszczanych miejscach.

* Podczas pracy nigdy nie zakrywaj wylotu pary ani nie umieszczaj na nim przedmi-
otéw - ryzyko przegrzania!

* Przed schowaniem pozwal urzadzeniu ostygnac. Gaszac palace sie urzadzenia
uzywaj tylko kotdry gasniczej.

* Jesli urzadzenie jest uzywane do celéw innych niz okreslone przez producenta,
obstugiwane nieprawidtowo lub naprawiane nieprofesjonalnie, nie przyjmujemy
odpowiedzialnosci za powstate szkody. W takim przypadku roszczenia gwarancy
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jne wygasaja.

* Nie sg odpadami komunalnymi. Urzadzenie nalezy utylizowac zgodnie z lokalnymi
przepisami. Natychmiast unieczynniaj nieuzywane urzadzenia. Odfacz i przetnij
kabel zasilajgcy. Zanies urzadzenia elektryczne do punktu sprzedazy lub punktu
zbierania.

* Zgodnie z europejskimi dyrektywami bezpieczenstwa oraz dyrektywa o kompaty-
bilnosci elektromagnetycznej (EMC).

Opis urzadzenia

1. Ostona tylna 9. Ztacze podstawy

2. Nakretka mocujaca ostone tylng 10. Podstawa

3. Lopatka wentylatora 11. Ostona przewodéw

4. Nakretka zabezpieczajgca 12. Nakretka Sruby podstawy

5. Ostona przednia 13. Przycisk W1,/ Wy,

6. Sruba 14. Przycisk predkosci wentylatora
7. Panel sterowania 15. Przycisk timera

8. Rura (zdejmowana) 16. Przycisk wahania

Montaz fopatki i ostony wentylatora

Prosze zamaontowac topatke i ostone wentylatora w nastepujacej kolejnosci:

1. Ostona tylna: Trzy otwory z tytu nalezy wyréwnac z ostona silnika.

2. Nakretka mocujaca ostone tylna: Obracac w prawo, aby dokrecic.

3. Lopatka wentylatora: \Wiozy¢ watek w topatke wentylatora. Jednoczesnie wklesta czesc¢
" (b) "topatki wentylatora i czes¢" (8) "watka sa

ze sobg potaczone.

f o | a TN\
4. Nakretka zabezpieczajgca: Obracac w lewo, aby ‘ %
dokrecic. : /

5. Ostona przednia: Wyréwnac oznaczenie na ostonie
przedniej i ostonie tylnej; obracac w rawo, aby dokrecic.
B. Sruba: Dokrecic¢ srube, aby zamocowac ostone przednig i tylna.

Wiaczanie/Wylaczanie

1. Umies¢ wentylator na pfaskiej, suchej powierzchni, a nastepnie podiacz go do gniazdka
sieciowego.

2. Nacisnij przycisk WL, /WYL, aby wigczy¢ wentylator. Aby wytaczy¢ wentylator, nacisnij
przycisk ponownie.

Funkcja timera

Timer mozna ustawi¢ do 6 godzin.

* Po wigczeniu wentylatora naciskaj wielokrotnie przycisk TIMERA, aby ustawi¢ zadany
czas pracy. 2 - 4 - 6 godziny.

* Ustawiony czas bedzie wySwietlany przez zapalone diody wskaznika timera.

* Po ustawieniu timer bedzie odliczat czas do zera. Gdy ustawiony czas uptynie, wentylator
automatycznie sig wytgczy.

* Aby anulowac funkcje timera, naciskaj wielokrotnie przycisk TIMERA, az wszystkie diody
wskaznika timera zgasna.

30

Funkcja wahania

Mozesz ustawi¢ wahanie lewo-prawo.

* Po wigczeniu wentylatora nacisnij przycisk WAHANIA; wentylator zacznie sig kotysac.
Nacisnij przycisk panownie, aby zatrzymac.

* Ustawiona funkcja wahania bedzie wySwietlana przez zapalong diode wskaznika OSC
(wahania).

Ustawianie predkosci
Mozesz wybrac predkosc wentylatora od poziomu 1 do 6.

* Po wigczeniu wentylatora naciskaj przycisk PREDKOSCI, aby wybra¢ zadang predkosé
wentylatora.

* Zapali sie odpowiednia dioda wskaznika predkosci. Pierwsza LED swieci potowicznie dla
poziomu predkasci 1, a petnym swiattem dla poziomu predkasci 2 itd.

Pilot zdalnego sterowania y \
Funkcje sa takie same jak na panelu sterowania. fi -

* Podczas uzywania pilota zdalnego sterowania do obstugi -~
wentylatora, skieruj pilot na czujnik pilota z przodu wentylatora. | r

* Przyciski na pilocie zdalnego sterowania odpowiadajg tym na .
panelu sterowania wentylatora. i |
* Dziatajg one w ten sam sposéb poprzez nacisnigcie, jak opisa .3 [ )
no w poprzednich instrukcjach. \= =

Obstluga i uzycie baterii
Ostrzezenie dotyczace baterii w pilocie

Tylko osoby doroste powinny obstugiwac baterie (zataczona). Nie pozwalaj dziecku na
uzywanie tego pilota, chyba ze pokrywa baterii jest bezpiecznie zamknigta. Typ baterii
uzywany w pilocie to jedna bateria litowa CR2032 3V, ktéra jest dostepna i mozna ja

wymienic. @
Wymiana baterii o
1. Scisnij zatrzask w kierunku srodka i wysun holder baterii z pilota.

2. Wyjmij starg baterie. O

3. Umiesc¢ nowa baterie w holderze, strona "+" do gory. CRI032

4. \Wt6z holder baterii z powrotem do pilota. ~ f
=13
Uwagi dotyczace baterii litowej @

* Przechowuj baterie litowa poza zasiegiem dzieci. W przypadku potkniecia baterii
niezwtocznie skonsultuj sie z lekarzem.
* Jesli bateria wycieknie na skore lub odziez, natychmiast zmyj jg czystg woda, np. woda
z kranu.
* Jesli nie zamierzasz uzywac pilota zdalnego sterowania przez diugi czas, wyjmij baterie,
aby unikna¢ uszkodzen spowodowanych wyciekiem i korozja.
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Dansk
Model: Antila
Stremforsyning: 220-240V~ 50-60Hz

Sikkerhed

* Barn pa 8 ar eller derover samt personer med nedsatte fysiske, sansemaes-
sige eller mentale evner, manglende erfaring eller viden méa kun bruge apparatet
under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de er
blevet vist, hvordan apparatet bruges sikkert, og de har forstaet de iboende risici
ved dets brug. Rengerings- og vedligeholdelsesopgaver ma ikke udferes af barn
uden opsyn.

* Born bear ikke lege med apparatet. Opbevar apparatet og stremkablet
utilgeengeligt for bern under 8 ar. Opbevar emballage (f.eks. plastposer)
utilgeengeligt for barn!

* Hvis apparatet er faldet i vand, skal du altid traekke stremkablet ud, far du tager
det op af vandet. Lad apparatet kontrollere af en kvalificeret servicetekniker, far
du bruger det igen.

* Sluk altid for apparatet og treek stremkablet ud: nar det efterlades uden opsyn,
for samling/afmontering, fer rengering, nar det ikke fungerer korrekt, og efter
brug. Stikproppen skal veere tilgaengelig til enhver tid.

* Af sikkerhedsmaessige arsager ma du ikke bruge tilbehar, som ikke er anbe-
falet eller solgt af fabrikanten.

f. Brug aldrig i neerheden af vand (badekar, vask etc.). Udaesk ikke for regn eller
ugt.

* Stremforsyning: Vi anbefaler at tilslutte apparatet til en jordfejlafbryder (maks.
30 mA). Speendingen skal svare til oplysningerne pa apparatets typeplade. Brug
aldrig forleengerledninger med apparatet. Rar aldrig ved aktive dele.

* Kontroller apparatet og stremkablet for skader. Teend aldrig et beskadiget
apparat (inklusive strgmkabel] - lad det reparere eller udskifte_ af fabrikanten,
fabrikantens servicecenter eller af en kvalificeret servicetekniker. Abn aldrig appa-
ratet selv - risiko for personskade!

* Neddyk aldrig apparatet i vand eller andre vassker. Risiko for kortslutning!

* Placer aldrig apparatet eller strgmkablet pa en varm overflade (kogeplade).
Hold apparatet vaek fra aben ild. Udeesk ikke apparatet for intens varme (varme-
kilder, radiatorer, sollys).

* Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug og ikke til kommercielt
brug. Tilslut aldrig apparatet til en taendingsur eller betjen apparatet med en fjern-

betjeningskontakt. Stik aldrig fingre eller genstande ind i abningerne pa apparatet.

* Placer altid apparatet pa en ter, jeevn, stabil og varme- og fugtbestandig
overflade. Placer aldrig pa mgbler og/eller brug udendars.

* Sluk altid for apparatet og treek stremkablet ud. Vikl aldrig stremkablet om
apparatet. Traek aldrig stikket ud ved at treekke i strgmkablet eller med vade
haender. Laeg ikke kabler i ofte brugte omrader.

* Deek aldrig dampudlgbet eller placer genstande pa det under drift - risiko for
overophedning!

* Lad apparatet kale af, far det opbevares. Sluk kun breendende apparater med
en brandslukketeeppe.

* Hvis apparatet bruges til andre formal end angivet af fabrikanten, betjenes
forkert eller ikke repareres professionelt, accepterer vi ikke noget ansvar for
eventuelle resulterende skader. | sa fald bortfalder garantikravet.

¢ |kke husholdningsaffald. Apparatet skal bortskaffes i overensstemmelse med
lokale forskrifter. Ger udtjente apparater gjeblikkeligt ubrugelige. Treek stikket ud
og klip stramkablet over. Bring elektriske apparater til salgsstedet eller et

32

indsamlingssted.
* | overensstemmelse med Europeeiske Direktiver om Sikkerhed og Direktivet om
Elektromagnetisk Kompatibilitet (EMC).

Apparatets beskrivelse

1. Bagkappe 9. Basissamling

2. Bagkappe fastgarelsesmatrik 10. Base

3. Vifteblad 11. Ledningsdeeksel

4. Skruelhastte 12. Baseskruedeaeksel
5. Frontkappe 13. Teend/ Sluk-knap

6. Skrue 14. Viftehastighedsknap

7. Kontrolpanel

15. Timer-knap
8. Rar (aftageligt)

16. Svingningsknap

Montering af vifteblad og viftebeskyttelse

Monter viftebladet og -beskyttelsen i felgende raekkefalge:

1. Bagkappe: Juster de tre huller bagtil med matorhjelmen.

2. Bagkappe fastgarelsesmatrik: Drej mod hajre for at stramme.

3. Vifteblad: Seet akslen ind |V|ftebladet Samtidig fastgzr‘es den konkave del " @ "

af viftebladet og akslens del" (8) "ihinanden.

4., Skruelhaette: Drej mod venstre for at stramme.
5. Frontkappe: Juster meerket pa frontkappen og
bagkappen; drej mod hajre for at stramme.

B. Skrue: Stram skruen for at fastgere frontkappen
0g bagkappen.

Teaend/Sluk

1. Placer viften pé en flad, tar overflade, og tilslut den derefter til stikkontakten.
2. Tryk pa Teend/Sluk-knappen for at teende for viften. For at slukke for viften, tryk pa knappen
igen.

Timer-funktion

Du kan indstille timeren op til 6 timer.

* Efter tending af viften, tryk gentagne gange pa Timer-knappen for at indstille ansket
drifttid: 2 - 4 - 6 timer.

* Den tid, du har indstillet, vil blive vist af de oplyste timer- indicatorlys.

* Nar den er indstillet, taeller timeren ned til nul. Nar den indstillede tid er néet, stopper
viften automatisk.

* For at annullere timer-funktionen, tryk gentagne gange pa Timer-knappen, indtil alle
timer-indicatorlysene slukkes.

Svingningsfunktion
Du kan indstille venstre-hgjre svingning.

« Efter tending af viften, tryk pa Svingningsknappen; viften begynder at svinge. Tryk pa
knappen igen for at stoppe.
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* Den svingningsfunktion, du har indstillet, vil blive vist af det oplyste OSC (svingnings}-indi
catorlys.

Hastighedsindstilling
Du kan veelge viftehastighed fra niveau 1 til B.

* Efter tending af viften, tryk pa Hastighedsknappen for at vaelge ensket viftehastighed.

* Det tilsvarende hastigheds-ndicatorlys taendes. Den farste LED lyser halvt for hastighedsniv
eau 1 og fuldt for hastighedsniveau 2, osv.

Fjernbetjening
Funktionerne er de samme som pé kontrolpanelet. V. W
* Nar du bruger fiernbetjeningen til at betjene viften, skal du [ C“‘i_
pege fiernbetjeningen mod fiernbetjeningens sensor foran pa ;._ o
viften. < r

* Knapperne pa fjernbetjeningen svarer til dem pa viftens -
kontrolpanel. ]
* De fungerer ved at trykke pa samme méade som beskrevet i de .3 L ]
foregaende instruktioner. X

Handtering og brug af batteri
Advarsel om fjernbetjeningsbatteri

Kun voksne skal handtere batteriet (medfalger). Lad ikke et barn bruge denne fiernbetjen
ing, medmindre batteridaekslet er sikkert fastgjort. Batteritypen brugt i fiernbetjeningen
er et CR2032 3V Lithium-batteri, som er tilgeengeligt og kan udskiftes.

Batteriskift E%?"-

1. Klem laseklikken mod midten og skub batteriholderen ud af
fiernbetjeningen. &
2. Fern det gamle batteri.
CR1032

3. Anbring et nyt batteri i batteriholderen med "+"siden opad.
4. Szt batteriholderen tilbage i fiernbetjeningen. \¢D
=t

ﬁ'@
Bemaerkninger til lithiumbatteriet

* Opbevar lithiumbatteriet utilgeengeligt for barn. Hvis batteriet bliver slugt, skal du
straks konsultere en leege.

* Hvis batteriets indhold laekker ud pa huden eller tajet, skal det skylles af omgaende med
rent vand, sdsom vand fra hanen.

* Hvis du ikke skal bruge fiernbetjeningen i lang tid, skal du fierne batteriet for at undgé
skader forarsaget af laekage og korrasion.
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Suomi
Malli: Antila
Teho: 220-240V~ 50-60Hz

Turvallisuus

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkil6t, joilla on rajoittunut fyysinen, aistinvarainen tai
henkinen kyky, kokemus tai tieto puuttuu, saavat kayttaa laitetta vain, jos heitd
valvoo heidén turvallisuudestaan vastaava henkild tai jos heille on naytetty, kuinka
laitetta kaytetdan turvallisesti, ja he ovat ymmartaneet sen kayton sisédiset riskit.
Puhdistus- ja huolto tehtévia eivat saa suorittaa lapset iiman valvontaa.

* Lapsien ei pitéisi leikkia laitteella. Pitdkoon laite ja virtajohto poissa alle 8-vuoti-
aiden lasten ulottuvilta. Pitakdén pakkaus (esim. muovipussit) poissa lasten ulottu-
vilta!

* Jos laite on pudonnut veteen, irrota aina virtajohto ensin ennen kuin poistat sen
vedesta. Anna laitteen tarkastaa patevan huoltoteknikon toimesta ennen sen
uudelleen kayttoa.

* Sammuta aina laite ja irrota virtajohto: aina kun sita jatetdan valvomatta, ennen
kokoamista,/ purkamista, ennen puhdistusta, kun se ei toimi kunnolla ja kayton
jalkeen. Pistoke on oltava saatavilla kaiken aikaa.

* Turvallisuussyistd ala kayta valmistajan suosittelemaa tai myymaa lisdvarustet-
ta.

e Al& koskaan kayta veden lahelld (kylpy ammeet, pesualtaat jne.). Ala altista
sateelle tai kosteudelle.

* Virtaldhde: Suosittelemme liittdmaan laitteen maasulkusuojakatkaisijaan
(enintddn 30 mA). Jannitteen on vastattava laitteen tyyppikilven tietoja. Ala
koskaan kayta jatkojohtoja laitteen kanssa. Ala koskaan kosketa varaavia osia.

* Tarkista laite ja virtajohto vahingoilta. Ald koskaan kaynnistd vaurioitunutta
laitetta (mukaan lukien virtajohto) - anna sen korjata tai vaihtaa valmistajan, valm-
istajan huoltokeskuksen tai patevan huoltoteknikon toimesta. Ald koskaan avaa
laitetta itse — vammariskil

* Ala koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Oikosulkuvaara!

* Ala koskaan aseta laitetta tai virtajohtoa kuumalle pinnalle (liesi). Pitékoon laite
erillddn avoimesta liekistd. Al altista laitetta voimakkaalle lampdtilalle (lBmmaon-
l&hteet, patterit, auringonvalo). B

* Tama laite on tarkoitettu vain kotitalouskayttdon, ei kaupalliseen kayttdon. Ala
koskaan kytke laitetta ajastimeen tai kayta laitetta kaukosaatokytkimelld. Ala
koskaan tyonna sormia tai esineita laitteen aukkoihin.

* Aseta laite aina kuivalle, tasaiselle, vakaalle ja Iammaon- ja kosteudenkestavalle
pinnalle. Ala koskaan aseta huonekaluille ja/tai kayta ulkona.

* Sammuta aina laite ja irrota virtajohto. Al& koskaan k&ari virtajohtoa laitteen
ympaérille. Al& koskaan irrota pistoketta vetamalla virtajohtoa tai marilla kasilla. Ala
aseta kaapeleita usein kaytetyille alueille.

* Ala koskaan peitd hoyrylahtdé tai aseta esineitd sen paalle kaytdn aikana -
ylikuumenemis riski!

* Anna laitteen jadhtya ennen sen sailéntdd. Sammuta palavia laitteita vain palava
peitolla.

e Jos laitetta kaytetddn muihin tarkoituksiin kuin valmistajan maarittelema,
kaytetdan vaarin tai korjataan ammattitaidottomasti, emme hyvaksy vastuuta
mahdollisesta aiheutuneesta vahingosta. Téssa tapauksessa takuuvéite raukeaa.
* Ei kotitalous jatetta. Laite on havitettava paikallisten maaraysten mukaisesti.
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Tee kaytosta poistetut laitteet valittomasti kayttokelvottomiksi. Irrota ja katkaise
virtajohto. Vie sahkélaitteet myyntipisteeseen tai keréyspisteeseen.

* Euroopan turvallisuusdirektiivien ja s&hkdmagneettisen yhteensopivuuden
(EMC) direktiivin mukaisesti.

Laitteen kuvaus

1. Takaverkko 8. Jalanyhteys

2. Takaverkan kiinnitysmutteri 10. Jalka

3. Tuuletinlapakone 11. Johtosuojus

4. Ruuvikorkki 12. Jalansuojus

9. Etuverkko 13. Kéynnista / Sammuta -painike
6. Ruuvi 14. Tuulettimen nopeuspainike

7. Ohjauspaneeli 15. Ajastinpainike

8. Putki (irrotettava) 16. Heilahduspainike

Tuuletinlapakonkeen ja tuuletinsuojuksen asennus

Asenna tuuletinlapakone ja suojus seuraavassa jarjestyksessa:

1. Takaverkko: Kohdista takana olevat kolme reikdd moottorikannen kanssa.

2. Takaverkan kiinnitysmutteri: Kierra oikealle kiristadksesi.

3. Tuuletlnlapakone Aseta akseh tuuletmlapakoneeseen Samaan aikaan tuuletlnlapa

koneen koveraosa" (b) "jaakselnosa" (& "
0

lukittuvat toisiinsa. - i [[ 3
4. Ruuvikorkki: Kierra vasemmalle kiristaaksesi. é%
5. Etuverkko: Kohdista etu- ja takaverkon .
kohdistusmerkit; kierrd oikealle kiristaaksesi. i .
6. Ruuvi: Kirista ruuvi kiinnittdaksesi etu- ja takaverkon.

Kéaynnistaminen / Sammuttaminen
1. Aseta tuuletin tasaiselle, kuivalle alustalle ja kytke se sitten pistorasiaan.

2. Paina Kaynnistd / Sammuta -painiketta kdynnistadksesi tuulettimen. Sammuttaaksesi
tuulettimen, paina painiketta uudelleen.

Ajastintoiminto

Voit asettaa ajastimen enintaan 6 tunniksi.

* Kun olet kdynnistanyt tuulettimen, paina toistuvasti Ajastin-painiketta asettaaksesi
haluamasi kayttoajan: 2 - 4 - B tuntia.

* Asettamasi aika nakyy valaistuina ajastinvaloina.

* Asetuksen jalkeen ajastin laskee nollaan. Kun asetettu aika on kulunut, tuuletin sammuu
automaattisesti.

* Peruuttaaksesi ajastintoiminnon, paina toistuvasti Ajastin-painiketta, kunnes kaikki
ajastinvalot sammuvat.

Heilahdustoininto

Voit asettaa vasen-oikea -heilahduksen.
* Kun olet kdynnistanyt tuulettimen, paina Heilahdus-painiketta; tuuletin alkaa heilua.
Paina painiketta uudelleen lopettaaksesi.
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* Asettamasi heilahdustoininto nakyy valaistuna OSC (heilahdus) -valona..

Nopeuden asetus

Voit valita tuulettimen nopeuden tasolta 1 tasolle 6.

* Kun olet kdynnistanyt tuulettimen, paina Nopeus-painiketta valitaksesi haluamasi tuuletti
men nopeus.

* Vastaava nopeusvalo syttyy. Ensimmaéinen LED palaa puoliksi nopeustasolla 1 ja téysin
nopeustasolla 2, ja niin edelleen.

Kauko-ohjain
Toiminnot ovat samat kuin ohjauspaneelissa. V7. \
* Kaytettdessa tuuletinta kauko-ohjaimella, osoita kauko-ohjain [ C“‘:_
tuulettimen etupuolella olevaan kauko-ohjaimen anturiin. o
» Kauko-ohjaimen painiket vastaavat tuulettimen ohjauspaneelin - r
painikkeita. .
* Ne toimivat painamalla samalla tavalla kuin edellisissé ohjeissa ]
on kuvattu. .) ®

Pariston kasittely ja kdytto
Varoitus kauko-ohjaimen paristosta

Vain aikuisten tulee kasitella paristoa (mukana). Alé salli lapsen kayttaa tata kauko-ohjain
ta, ellei paristokansio ole turvallisesti kiinni. Kauko-ohjaimessa kaytetty paristotyyppi on
yksi CR2032 3V litiumparisto, joka on saatavilla ja vaihdettavissa.

Pariston vaihto gg?}_

1. Purista lukkotappia kohti keskustaa ja liu'uta paristokatelo ulos o
kauko-ohjaimesta.

2. Poista vanha paristo. VG

3. Aseta uusi paristo paristokoteloon "+"-puali ylospain. CR2032
4. Aseta paristokatelo takaisin kauko-ohjaimeen.

Huomioita litiumparistosta

* Pida litiumparisto lasten ulottumattomissa. Jos paristo nielaistaan, ota valittdmasti
yhteys l&akariin.

* Jos pariston neste paasee iholle tai vaatteille, huuhtele se valittmasti pois puhtaalla
vedelld, kuten hanavedella.

* Kun et aio kéyttaa kauko-ohjainta pitkdén aikaan, poista paristo estadksesi vuodon ja
korroosion aiheuttamat vauriot.
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Slovenscina
Model: Antila
Napajanje: 220-240V"~ 50-60Hz

Varnost

e Otroci, starejsi od 8 let, in osebe z zmanjsanimi fiziEnimi, senzoriénimi ali men-
talnimi sposobnostmi, pomanjkanjem izkusen;j ali znanja, smejo napravo uporablja-
ti le pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost, ali e so jih naucili varno
uporabljati napravo in razumejo tveganja, povezana z njeno uporabo. Cis¢enja in
vzdrzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

* Otroci se ne smejo igrati z napravo. Napravo in napajalni kabel hranite zunaj
dosega otrok, mlajsih od 8 let. Embalazo (npr. plasticne vrecke] hranite zunaj
dosega otrok!

* Ce je naprava padla v vodo, vedno najprej izkljucite napajalni kabel, preden jo
odstranite iz vode. Pred ponovno uporabo naj napravo preveri usposobljen
servisni tehnik.

* Napravo vedno izklopite in izkljucite napajalni kabel: kadar je neuporabljena, pred
sestavljanjem/ razstavljanjem, pred ciscenjem, ko ne deluje pravilno in po uporabi.
Vtic mora biti ves cas dostopen.

* |z varnostnih razlogov ne uporabljajte dodatkov, ki jih proizvajalec ne priporoca
ali ne prodaja.

-l_Nliko]i ne uporabljajte v blizini vode (kad, umivalniki itd.). Ne izpostavljajte dezju
ali vlagi.

* Napajanje: Priporocamo, da napravo prikljucite na zascitno stikalo za uhajanje
toka (max. 30 mA). Napetost mora ustrezati podatkom na tipski plos¢ici naprave.
Nikoli ne uporabljajte podaljskov z napravo. Nikoli se ne dotikajte delov pod nape-
tostjo.

* Preverite napravo in napajalni kabel za poskodbe. Nikoli ne vklopite
poskodovane naprave (vkljucno z napajalnim kablom) - popravite ali zamenjajte jo
pri proizva-jalcu, servisnem centru proizvajalca ali usposobljienem servisnem
tehniku. Nikoli ne odpirajte naprave sami — nevarnost poskodb!

* Nikoli ne potopite naprave v vodo ali druge tekocine. Nevarnost kratkega stika!
* Nikoli ne postavljajte naprave ali napajalnega kabla na vroco povrsino
(Stedilnik). Napravo hranite stran od odprtega ognja. Ne izpostavljajte naprave
mocni vrogcini (vir toplote, radiatorji, soncna svetloba).

* Ta naprava Je namenjena samo za domaco uporabo in ne za komercialno
upora-bo. Nikali ne prikljucite naprave na casovno stikalo in ne upravljajte naprave
z daljinskim upravljalcem Nikali ne vtikajte prstov ali predmetov v odprtine naprave.

* Napravo vedno postavite na suho, ravno, stabilno in na toploto ter vlago odpor-
no povrsino. Nikoli ne postavljajte na pohistvo in/ali ne uporabljajte na prostem.

* Napravo vedno izklopite in izklju€ite napajalni kabel. Nikoli ne navijajte napajalne-
ga kabla okoli naprave. Nikoli ne izkljuCujte naprave z vlecenjem napajalnega kabla
ali z mokrimi rokami. Ne polagajte kablov na pogosto uporabljana ocbmocja.

* Med delovanjem nikoli ne pokrijte izhoda pare ali ne postavljajte predmetov nan;
- nevarnost pregrevanja!

* Pred shranjevanjem pustite, da se naprava ohladi. Gorece naprave gasite
samo z gasilno odejo.

* Ce se naprava uporablja za namene, ki niso doloceni s strani proizvajalca,
neuporablja pravilno ali ni profesionalno popravljena, ne sprejemamo nobene
odgovornosti za morebitno poslediéno Skodo. V tem primeru bo garancija nicna.
* Ni gospodinjski odpadek. Napravo je treba odstraniti v skladu z lokalnimi
predpisi. Neuporabljene naprave takoj onesposobite. Izkljucite in prerezite
napajalni kabel. Elektricne naprave odnesite do prodajnega mesta ali zbirnega
mesta.
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e V skladu z evropskimi direktivami o varnosti in direktivo o elektromagnetni
zdruZljivosti (EMC).

Opis naprave

1. Zadnja zascita 9. Povezovalnik podnozja

2. Pritrdilna matica zadnje zascite 10. Podnozje

3. Lopatica ventilatorja 11. Pokrov za Zice

4. Navajni pokrov 12. Vijak podnozja

5. Sprednji pokrov 13. Gumb Vklopi/Izklopi

B. Vijak 14. Gumb hitrosti ventilatorja
7.Nadzorna plosca 15. Gumb casovnika

8. Cev (odstranljiva) 16. Gumb za nihanje

Namestitev lopatice in zascite ventilatorja

Prasimo, namestite lopatico in zascito ventilatorja v naslednjem vrstnem redu:

1. Zadnja zascita: Tri luknje na zadnji strani poravnajte s pokrovom motorja.

2. Pritrdilna matica zadnje zascite: Zavrtite desna za pritrditev.

3. Lopatica ventilatorja: Vstavite gred v lopatico ventilatorja. Hkrati se konkavni del " (B) "
lopatice ventilatorja in del gredi " (&) " medsebojno

pritrdita.

4. Navaojni pokrov: Zavrtite levo za pritrditev. =<® e 9,
9. Sprednji pokrov: Poravnajte oznako na sprednjem ﬁ%’
pokrovu in zadnji zaSCiti; zavrtite desno za pritrditev. _ ‘ _

B. Vijak: Pritegnite vijak za pritrditev sprednjega in y it -
zadnjega pokrova.

Vklop/lzklop

1. Postavite ventilator na ravno, suho povrsino in ga nato prikljucite v vticnico.
2. Pritisnite gumb Vklopi/Izklopi za vklop ventilatorja. Za izklop ventilatorja ponavno pritisnite
gumb.

Funkcija éasovnika

Casovnik lahko nastavite do 6 ur. 3

* Po vklopu ventilatorja veckrat pritisnite gumb Casovnik, da nastavite zeleni as delovan-
ja.2-4-6ur

* Nastavljeni Cas ba prikazan z prizgano(-imi] lucko[-ami] indikatorja Gasovnika.

* Po nastavitvi bo Casovnik odsteval na ni¢. Ko bo nastavljeni ¢as potekel, se bo ventilator
samodejno ustavil. 3

* Ce zelite preklicati funkcijo Casovnika, veckrat pritisnite gumb Casavnik, dokler se vse
lucke indikatorja ¢asavnika ne ugasnejo.

Funkcija nihanja
Lahko nastavite levo-desno nihanje.

* Po vklopu ventilatorja pritisnite gumb za Nihanje; ventilator bo zacel nihati. Ponovno
pritisnite gumb, da ustavite nihanje.
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* Nastavljena funkcija nihanja bo prikazana s prizgano lucko indikatorja OSC (nihanije).

Nastavitev hitrosti

Hitrost ventilatorja lahka izberete od stopnje 1 do B.
* Po vklopu ventilatorja s pritiskom na gumb Hitrost izberite Zeleno hitrost ventilatorja.
* Prizge se ustrezna(-e] lucka(-e] indikatorja hitrosti. Prva LED sveti poloviéno za stopnjo
hitrosti 1 in polno za stopnjo hitrosti 2 itd.

Daljinski upravljalnik
Funkcije so enake kot na nadzorni plosci.

* Ko uporabljate daljinski upravljalnik za upravljanje ventilatorja,
usmerite daljinski upravljalnik proti senzorju za daljinski upravljal-
nik na sprednji strani ventilatorja.

* Gumbi na daljinskem upravijalniku ustrezajo tistim na nadzorni
plosci ventilatorja.

* Delujejo z enakim pritiskom, kot je opisano v prejsnjih navodilih.

Ravnanje in uporaba baterije
Opozorilo o bateriji za daljinski upravljalnik

Z baterijo (vkljuceno)] smejo ravnati samo odrasli. Otroku ne dovolite uporabe
daljinskega upravijalnika, razen ce je pokrovcek baterije varno namescen. Vrsta baterije,
ki se upora-blja v daljinskem upravijalniku, je ena litijeva baterija CR2032 3V, ki je
dostopna in jo je mogoce zamenjati.

Zamenjava baterije @
. . . e . . . . . . \'-—_ - 4 ‘
1. Stisnite zapah prati sredini in drsnik za baterijo izviecite iz daljins- —

kega upravijalnika.

2. Odstranite staro baterijo. A

3. Novo baterijo postavite v drsnik za baterijo s stranjo "+" navzgor. CR2032
4. Vistavite drsnik za baterijo nazaj v daljinski upravijalnik. -

PR 4% ‘
Opombe o litijevi bateriji

* Litijevo baterijo hranite zunaj dosega otrok. Ce je baterija pogoltnjena, takoj poiscite
zdravnisko pomoc.

. [:Ze baterija izteCe na kozo ali oblacila, takoj sperite s Cisto vado, na primer z voda iz pipe.

* Ce ne nameravate daljSCasa uporabljati daljinskega upravljalnika, odstranite baterijo, da
preprecite morebitno Skodo zaradi razlitja in korozije.
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Hrvatski
Model: Antila
Napajanje: 220-240V"~ 50-60Hz

Sigurnost

* Djeca starija od 8 godina i osobe s ogranicenim fizickim, senzornim ili mental-
nim sposobnostima, nedostatkom iskustva ili znanja mogu koristiti uredaj samo
pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili ako im je prikazano kako
sigurno koristiti uredaj te ako razumiju rizike inherentne njegovoj uporabi. Ciséenje
i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

* Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Drzite uredaj i napojni kabel izvan dosega
djece mlade od 8 godina. Ambalazu (npr. plasticne vrecice] drzite izvan dosega
djecel!

* Ako je uredaj pao u vodu, uvijek prvo izvucite utikac iz uticnice prije nego Sto ga
izvadite iz vode. Neka kvalificirani servisni tehnicar pregleda uredaj prije ponovne
uporabe.

 Uvijek iskljucite uredaj i izvucite utikac iz uticnice: kad god se ostavi bez nadzora,
prije sastavljanja/rastavljanja, prije CiScenja, kada ne radi ispravno i nakon upora-
be. Utikac mora biti dostupan u svakom trenutku.

* |z sigurnosnih razloga ne koristite pribor koji proizvodac¢ ne preporucuje ili ne
prodaje.

* Nikada ne koristite u blizini vode (kade, sudopera itd.). Ne izlazite kisi ili viazi.

* Napajanje: Savjetujemo povezivanje uredaja s prekidacem strujnog udara
(maks. 30 mA). Napon mora odgovarati podacima na tipskoj plocici uredaja.
Nikada ne koristite produzne kabele s uredajem. Nikada ne dodirujte dijelove pod
naponom.

* Provjerite ima li oStec¢enja na uredaju i napojnom kabelu. Nikada ne ukljucujte
osteceni uredaj (ukljucujuci napojni kabel) - neka ga proizvodac, servisni centar
proizvodaca ili kvalificirani servisni tehnicar popravi ili zamijeni. Nikada sami ne
otvarajte uredaj - opasnost od ozljede!

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine. Opasnost od kratkog spoja!
* Nikada ne postavljajte uredaj ili napojni kabel na vruéu povrsinu (Stednjak].
Drzite uredaj podalje od otvorenog plamena. Ne izlaZite uredaj intenzivnoj vrugini
(izvori topline, radijatori, sunceva svjetlost).

* Ovaj je uredaj namijenjen samo za kuénu upotrebu, a ne za komercijalnu upotre-
bu. Nikada ne spajajte uredaj na tajmer niti upravljajte uredajem prekidacem za
daljinsko upravljanje. Nikada ne stavljajte prste ili predmete u otvore na uredaju.
» Uvijek postavljajte uredaj na suhu, ravnu, stabilnu i na toplinu i vlagu otpornu
povrsinu. Nikada ne postavljajte na namjestaj i/ili ne koristite na otvorenom.

e Uvijek iskljucite uredaj i izvucite utikac iz uticnice. Nikada ne omotajte napojni
kabel oko uredaja. Nikada ne izvlacite utikac povlacenjem napojnog kabla ili
mokrim rukama. Ne postavljajte kabele na cesto koriStena podrucja.

* Tijekom rada nikada ne pokrivajte otvor za izlaz pare niti postavljajte predmete
na njega - opasnost od pregrijavanja!

* Pustite da se uredaj ohladi prije skladistenja. Uredaje u plamenu gasite samo
vatrogasnom dekom.

* Ako se uredaj koristi u svrhe drugacije od onih koje je odredio proizvodac,
neispravno se upotrebljava ili se ne popravija profesionalno, ne prihvacamo
nikakvu odgovornost za bilo kakvu nastalu Stetu. U tom slucaju jamstvo prestaje
vrijediti.

* Nije ku¢ni otpad. Uredaj se mora odloZiti u skladu s lokalnim propisima. Odmah
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ucinite neupotrebljive uredaje neupotrebljivim. Izvucite utikac iz uticnice i prerezite
napojni kabel. Elektricne uredaje odnesite na prodajno mjesto ili prikupljaliste.

* U skladu s europskim direktivama o sigurnosti i direktivom o elektromagnetskoj
kompatibilnosti (EMC).

Opis uredaja

1. Straznja zastita 9. Prikljucak baze

2. Navojna matica za straznju zastitu 10. Baza

3. Lopatica ventilatora 11. Zastita kabela

4. Navojna kapica 12. Navojna kapica baze

5. Prednji poklopac 13. Gumb Ukljuci/Iskljudi

B. Vijak 14. Gumb brzine ventilatora
7. Upravijacka ploca 15. Gumb timera

8. Cijev (odvojiva) 16. Gumb njihanja

Ugradnja lopatice ventilatora i zastite

Molimo ugradite lopaticu ventilatora i zastitu sljedecim redoslijedom:

1. Straznja zastita: Tri rupe straga poravnata s poklopcem matora.

2. Navojna matica za straznju zastitu: Okrenite udesno za priévrséivanie.

3. Lopatica ventilatora: Umetnite osovinu u lopaticu ventilatora. Istodobno, udubljeni dio
" (b) "lopatice ventilatora i dio " (8) " osovine
medusobno se pricvrscuju. (b
4. Navojna kapica: Okrenite ulijevo za priévrscivanje.

9. Predniji poklopac: Poravnajte oznaku na prednjem

poklopcu i straznjoj zastiti; okrenite udesno za

pricvrscivanje.

B. Vijak: Pricvrstite vijak za fiksiranje prednjeg poklopca i straznje zastite.

Ukljucivanje/Iskljucivanje
1. Postavite ventilator na ravnu, suhu povrSinu i zatim ga ukljucite u mreznu uticnicu.

2. Pritisnite gumb Ukljuci/Iskljuci za uklju¢ivanje ventilatora. Za iskljucivanje ventilatora ponov
no pritisnite gumb.

Funkcija timera

Timer mozete postaviti do 6 sati.

* Nakon ukljucivanja ventilatora, viSestruko pritisnite gumb Timer za postavljanje Zelienog
vremena rada: 2 - 4 - 6 sati.

* Postavljeno vrijeme prikazat ¢e se upaljenim indikatorskim svjetlom,/ svjetlima timera.
* Nakon postavljanja, timer ¢e odbrojavati do nule. Kada postignuto postavljeno vriieme,
ventilator ¢e se automatski iskljuciti.

* Za poniStavanje funkcije timera, viSestruko pritisnite gumb Timer dok sva indikatorska
svjetla timera ne ugase.
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Funkcija njihanja

Mozete postaviti lijevo-desno njihanje. o . S
* Nakon ukljucivanja ventilatora, pritisnite gumb Njihanje; ventilator ¢e se poceti njihati.
Ponovno pritisnite gumb za zaustavljanje.

* Pastavljena funkcija njihanja prikazat ¢e se upaljenim OSC (njihanje] indikatorskim
svjetlom.

Postavka brzine

Brzinu ventilatora mozZete odabrati od razine 1 do 6.

* Nakon ukljucivanja ventilatora, pritisnite gumb Brzina za odabir Zeliene brzine ventilatora.
* Odgovarajuce indikatorsko svjetlo/svjetla brzine upalit ¢e se. Prva LED svijetlit ce upola za
razinu brzine 1, a punim intenzitetom za razinu brzine 2, itd.

Daljinski upravljac

Funkcije su iste kao na upravljackoj ploci. ;'/ \
* Kada koristite daljinski upravijac za upravijanje ventilatorom, [ P
usmierite daljinski upravijac prema senzoru daljinskog upravijaca \ _
na prednjoj strani ventilatora. . & [

* (Gumbi na daljinskom upravijacu odgovaraju onima na upravl

jackoj ploci ventilatora. = ™
* Rade pritiskom na isti nacin kao Sto je opisano u prethodnim .) ®
uputama. .y ™~

Rukovanije i koriStenje baterije

Upozorenje o bateriji daljinskog upravljaca

Samo odrasle osobe smiju rukovati baterijom [ukljuéeno]. Ne dopustite djetetu da koristi
ovaj daljinski upravljac osim ako je poklopac baterije sigurno priévrséen. Tip baterije koji se
karisti u daljinskom upravijacu je jedna CR2032 3V Litijeva baterija, koja je dostupna i

moZe se zamijeniti. &

Zamjena baterije m,-;__,,;,.-.ﬁiﬂa
1. Stisnite bravu prema sredini i izvucite drZzac baterije iz daljinskog
upravijaca. &

2. Uklonite staru bateriju.
3. Stavite novu bateriju u drzac baterije sa stranom "+" prema gore.
4. Umetnite drzaC baterije natrag u daljinski upravijac.

| g | pravij ﬁ 1

Napomene o litijevoj bateriji

* Drzite litijevu bateriju izvan dohvata djece. Ako se baterija proguta, odmah se posavjetu
jte s lijgcnikom.

* Ako baterija iscuri na kozu ili odje¢u, odmah je isperite ¢istom vodom, poput vode iz
slavine.

* Ako ne namjeravate koristiti daljinski upravlja¢ dulje vrijeme, izvadite bateriju kako biste
izbjegli bilo kakvu Stetu uzrokavanu curenjem i korazijom.

CR2032
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Norsk
Modell: Antila
Strem: 220-240V~ 50-60Hz

Sikkerhet

* Barn fra 8 ar og personer med redusert fysisk, sansemessig eller mental kapa-
sitet, mangel pa erfaring eller kunnskap, kan bare bruke apparatet hvis de
overvakes av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet, eller hvis de er blitt
vist hvordan de skal bruke apparatet trygt og de har forstatt risikoen ved bruken.
Rengjering og vedlikeholdsoppgaver ma ikke utferes av barn uten tilsyn.

* Barn bear ikke leke med apparatet. Hold apparatet og strgmkabelen borte fra
barn under 8 ar. Hold emballasje (f.eks. plastposer] borte fra barn!

* Hvis apparatet har falt i vann, ma du alltid trekke ut stremkabelen farst far du
tar den opp av vannet. La en kvalifisert servicetekniker kontrollere apparatet far
du bruker det igjen.

* Sla alltid av apparatet og trekk ut strgmkabelen: nar det etterlates uten tilsyn,
fer montering/demontering, fer rengjering, nar det ikke fungerer skikkelig, og
etter bruk. Kontakten ma veere tilgjengelig til enhver tid.

* Av sikkerhetsgrunner skal du ikke bruke tilbehar som ikke er anbefalt eller solgt
av produsenten.

* Bruk aldri i neerheten av vann (badekar, vask osv.). Utett ikke for regn eller
fuktighet.

* Strgmforsyning: Vi anbefaler & koble apparatet til en jordfeilbryter ([maks. 30 mA).
Spenningen ma samsvare med informasjonen pa apparatets merkeskilt. Bruk aldri
forlengelsesledninger med apparatet. Rer aldri ved deler som er under stram.

* Sjekk apparatet og stremkabelen for skader. Sla aldri pa et skadet apparat (inklud-
ert stremkabel) - f& det reparert eller erstattet av produsenten, produsentens
servicesenter eller av en kvalifisert servicetekniker. Apne aldri apparatet selv - fare
for skadel!

* Senk aldri apparatet i vann eller andre vaesker. Fare for kortslutning!

* Plasser aldri apparatet eller stremkabelen pa en varm overflate (komfyr). Hold
apparatet unna apen flamme. Utett ikke apparatet for intens varme (varmekilder,
radiatorer, sollys).

» Dette apparatet er kun beregnet til husholdningsbruk og ikke til kommersiell
bruk. Koble aldri apparatet til en tidtaker eller bruk det med en fijernkontroll. Stikk
aldri fingre eller gjenstander inn i 8pningene pa apparatet.

* Plasser alltid apparatet pa en tarr, jevn, stabil og varme- og fuktighetsbestandig
overflate. Plasser aldri pa mabler og/eller bruk utendars.

* Sla alltid av apparatet og trekk ut stremkabelen. Vikl aldri stremkabelen rundt
apparatet. Trekk aldri ut kontakten ved & dra i stregmkabelen, eller med véate
hender. Legg ikke kabler i ofte brukte omrader.

* Dekk aldri damputlgpet eller legg gjenstander pa det under drift - fare for
overoppheting!

* La apparatet avkjeles fer det oppbevares. Slukk bare brennende apparater
med et brannsluknings teppe.

* Hvis apparatet brukes til andre formal enn spesifisert av produsenten, brukes
feil, eller ikke repareres profesjonelt, vil vi ikke godta noe ansvar for eventuelle
skader. | sa fall faller garantikravet bort.
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¢ |kke husholdningsavfall. Apparatet méa kasseres i samsvar med lokale forskrift-
er. Gjer utbrukte apparater umiddelbart ubrukelige. Trekk ut og klipp over stramk-
abelen. Ta elektriske apparater til salgsstedet eller et samlingspunkt.

* | samsvar med europeiske direktiver om sikkerhet og direktivet om elektromag-
netisk kompatibilitet (EMC).

Beskrivelse av apparatet

1. Bakgitter 9. Basestykke

2. Lasemutter for bakgitter 10. Fot

3. Vifteblad 11. Kabeldeksel

4. Skrudekapsel 12. Skrudekapsel for fot
5. Frontgitter 13. Av/Pé-knapp

B. Skrue 14. Viftehastighetsknapp

/. Kontrollpanel

15. Timer-knapp
8. Rar (avtagbart)

16. Sving-knapp

Montering av vifteblad og beskyttelsesgitter

Monter viftebladet og beskyttelsesgitteret i folgende rekkefalge:

1. Bakgitter: Juster de tre hullene pa baksiden mot motordekslet.

2. Lasemutter for bakgitter: Drei mot hayre for & stramme.

3. Vifteblad: Sett akslingen inn i viftebladet. Samtidig skal den konkave delen "® pa
viftebladet og akseldelen" (@) " festes sammen. K

4. Skrudekapsel: Drei mot venstre for & stramme. \ RN
5. Frontgitter: Juster merket pa frontgitteret og ﬁ%’
bakgitteret; drei mot hayre for & stramme. .

B. Skrue: Stram skruen for & feste frontgitteret og y e i, 2
bakgitteret.

Sla pa/av
1. Plasser viften pé et flatt, tart underlag og plugg den deretter inn i stikkontakten.
2. Trykk pa Av/Paknappen for a sla pa viften. For a sla av viften, trykker du pa knappen igjen.

Timer-funksjon

Du kan sette timeren opp til 6 timer.

* Etter at du har slatt pé viften, trykker du gjentatte ganger pa Timer-knappen for & sette
gnsket driftstid: 2 - 4 - 6 timer.

* Den tiden du har satt, vil vises av de opplyste timer-indikatorene.

* Nér den er satt, vil timeren telle ned til null. Nar den innstilte tiden er nadd, vil viften
stoppe automatisk.

* For a avbryte timer-funksjonen, trykker du gjentatte ganger pa Timer-knappen til alle
timer-indikatorene slukkes.

Svingefunksjon

Du kan sette inn venstre-hayre svinging.
« Etter at du har slatt pa viften, trykker du pa Sving-knappen; viften begynner & svinge.
Trykk pa knappen igjen for & stoppe.
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* Svingefunksjonen du har satt, vil vises av den opplyste OSC (svinge}-indikatoren.

Hastighetsinnstilling
Du kan velge viftehastighet fra niva 1 til 6.

* Etter at du har slatt pa viften, trykker du p& Hastighetsknappen far & velge snsket viftehas
tighet.

* Den tilsvarende hastighetsindikatoren vil lyse. Den farste LEDlyset lyser svakt for
hastighetsniva 1, og fullt for hastighetsniva 2, og s videre.

Fjernkontroll
Funksjonene er de samme som pa kontrollpanelet. I'/
* Nar du bruker fiernkontrollen til & betjene viften, retter du ( Cﬁ"«_.
fiernkontrollen mat fiernkontrollsensoren pé fronten av viften. \ ; _
* Knappene pa fiernkontrollen tilsvarer de pa viftens kontrollpanel. T— r

* De fungerer pa samme mate som beskrevet i de foregaende Sy o
instruksjonene. 3
:/ U

Handtering og bruk av batteri
Advarsel om fjernkontrollbatteri

Bare voksne skal handtere batteriet (medfelger). La ikke et barn bruke denne fjernkontral
len med mindre batteridekslet er sikkert festet. Batteritypen som brukes i fiernkontrollen,
er ett CR2032 3V litiumbatteri, som er tilgjengelig og kan skiftes ut.

Batteriskift : @

1. Klem léseklemma mat midten og skyv batteriholderen ut av ——
fiernkontrollen.

2. Fjern det oppbrukte batteriet. O

3. Plasser et nytt batteri i batteriholderen med "+"siden opp. CR1032
4. Sett batteriholderen tilbake i fiernkontrollen.

Merknader om litiumbatteriet

* Hold litiumbatteriet utilgjengelig for barn. Hvis batteriet blir svelget, ma du straks
konsultere lege.

* Hvis batteriveeske lekker ut pa huden eller klzerne, vask den av umiddelbart med rent
vann, for eksempel vann fra springen.

* Huvis du ikke skal bruke fiernkontrollen pa lenge, skal du fierne batteriet for & unnga
skader forarsaket av lekkasje og korrosjon.
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EAMnvika
MovteAo: Antila
Aiarpogr): 220-240V™ 50-60Hz

Acdaleia

* Modid NAIKIOG 8 eTGV Kal Gvw Kai OTOHO HE HEIWUEVEG OWHOTIKEG, aIoBNTAPIES N
TIVEUOTIKEG BUvVaTOTNTEG, EMEIYN EUTTEIPIAG I YWOOEWV PITOPOUV VO XpNOIHOToIouY
TN OUOKEUr HOVO ETOTITEUCN OMO_€va TPOOWMO Tou eival umeubuvo yia Ty
aopaleld Toug 1) eav Toug exel emdeixBei TG va XpnoIHoToIouV T UCKEUN| pE
OOQOAEID KOl EX0UV KATAVONJE! TOUG EYYEVEIG KIVBUVOUG 0T xprion Tng. Or epyaoieg
kaBapiopou Kai ouvTrpnong dev MpETEer va eKTEAOUVTOI Ao TaIOIA XWPIG EMBAEynN.
* Ta maidia dev mpemel va moidouv Pe Tn cuokeur). KpaThoTe Tn ouokeur) Kal To
kKoAwdio Tpododoaiog pokpid omo TadId KAt Ty 8 eTwv. Kpatrate TIg
ougokeuaaiec (T.x. TAOCOTIKEC GOKOUAeCg) pakpid ammo maidid!
* Edv n ouokeur| exel TECEl OTO vEPO, AMOCUVOEQTE TTAVTO TIPWTO TO KOAWDIO
Tpododaoagiog Tpiv TNV odoaipeaeTe oMo TO vepo. BePoiwBeite 0TI n ouokeun
eAEYXETOI OTTO £vav oppodIo TEXVIKG OUVTIPNONG TIPIV TN XpnoipormoinceTe Eava.
* AmevepyoroleiTe TTAVTO T CUOKEUr Kal amoouvdeaTte To koAwdio Tpododoaiac:
otav adnvetal xwpiq emiBAeyn, TPV om0 T GuUvapHoAGyNan,/ amoouvappoAdynan,
mpiv amo Tov kaBapiopo, oTav 8ev AeIToupyei 0waTA Kal peTa T xprion. H mpida
MPEME VA eival TPOOBACIHN OVa TTAO0 OTIVHI).
* lo Adyoug aodaleiag, pnv xpnaipomoieite eEapTrpaTa mou dev ouvioTaVTal N
MWAOUVTOI OO TOV KOTAOKEUADTT).
* TloTe pnv_XpnoIPOTOIEITE KOVTA OE VEPO (HMOVIEPEG, VEPOXUTEG KAL) Mnv
ekBeteTe oe Bpoxr ) uypaacio.
* Tpododoaio: ZuvioTOUPE va OUVOEETE T OUCKEUr Ot OIOpOPIKO BloKOTTN
(peyioto 30 mA). H Taon mpemel va avTigToikel oTig mAnpodopieg TNg mvakidog
OVOMQOTIKWV XOPAKTNPIOTIKWY TNG GUCKeUnq. [oTe pnv xpnoigorioleiTe TpoeKkToan
KaAwdiwv Pe Tn ouckeur. MNoTe unv ayyideTe evepya pepn.
* EAeyETe Tn ouokeur| kal To KoAwdio Tpododoaiag yia ¢nuieg. TNote pnv
EVEPYOTTOIEITE IO KOTECTPOUHEVN OUuokeun (oupmepidapfavopevou Tou KoAwdiou
Tpododoagiog) - ¢NTOTE TNV E€MOKEUN I TNV OVTIKATAOTOON TnNg Omo Tov
KOTOOKEUOOTN), TO KEVTPO €EUTINPETNONG TOU KOTOOKEUAOTN 1 amo €vov oppodio
TEXVIKO ouvTpnonc. lloTe pnv avoiyeTe pOvol C0OC Tn CUCKeur) - KivOuvog
TpaupaTiopou!
* [ote pnv BuBiceTe Tn ouokeur) oe vepo 1) aMa uypa. Kivduvog BpayukukAwpoToc!
* [ote pnv TomoBeteite Tn cuokeun 1) To KOAwOIO Tpododoaiag OE pio GEOTN
emdaveia (kougiva). KpaTraTe Tn 0UoKeUr Hakpia ano avoikT pwTd. Mnv exBetete
TN OUCKEUN OE evTovn BeppoTnTa (rmyeg BeppoTnTag, koAopidep, NAIoko uwg).
* AuTr| n OUCKeUD Eival TTPOOPICHEVN HOVO VIO OIKIAKT XPrian Kal Ol yia EHTTOPIKN
xpnan. MoTe pnv cuvdEETE T CUCKEUN) OE XPOVOHETPO I ASITOUPYEITE TN QUOKEUN HE
Ol0KOTITN TNAEXEIPIOOU. oTE pnv eicdyeTe OAXTUAD | QVTIKEIIEVO OTO OVOiyHaTa
TNC OUOKEUNC.
* TomoBeTeiTe TAVTA TN CUCKEUT 0 pio Enpn, emimedn, aTaBepr) kal avBekTIKr) TN
BeppdTnTa KOl TNV Uypocia emdaveio. [lote pnv TomoBeTeiTe og emmAa 1)/ Kal
Xpnolgoroieite oe eEWTEPIKOUG XWPOUG.
* AmevepyoroleiTe TTAVTO TN CUCKEUr Kal armoouvdeaTe To koAwdio Tpododoaiac.
MoTe pnv TuliyeTe To koAwdio Tpododoaiog yupw omd Tn ouokeun. [lote pnv
0TIOOUVOEETE TN CUCKeUN TpaBwvTag To kaAwdio Tpododoaiac ) pe Bpeypeva xepia.
Mnv adrveTe kKaAwdia Oe TIEPIOKEC CUXVOU TIEPAICHOTOC.
* [loTte pnv koAunTeTe Tnv €€000 aTHOU 1) va TomoBeTeiTe avTikeipeva Tavw TG
KaTa TN Aeimoupyio - kivduvog utiepBeppavonc!
* A¢rioTe TN OUCKEUN VO KPUWOE! TIPIV TN armoBnkeuoeTe. 2BrVETE CUOKEUECG TTOU
kaiyovTal HOvo pE KouREpTa TUpooBeong.
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* Edv n ouokeur xpnalgotoleiTal yio okormoug BIodopeTIKOUG amo ouTouG TToU
kaBopidovTal amo Tov KATaoKeuoaTn, Aeitoupyel eadaipeva ) dev emokeuadeTal
emayyeAdaTikd, dev Ba dexBoupe kapio euBuvn yia omolodhmoTe Cnpia TToU
TTPOKUYEI. 2 OUTN TNV TIEPITITWON, N eyyunon Ba okupwBei.

* Aev amoTeAei oikiaka omoBAnTa. H guokeur) TIPETEl va amoppinTeTal cUPdWVO e
TOUG TOmKOUG Kavoviopouc. Kavre apeca TIC avekPeTAMEUTEC OUCKEUEC
oxpnoTeupevec. AmoouvdeaoTe Kol KowTe To koAwdio Tpododooioc. MeTadepeTe
NAEKTPIKEC OUOKEUEC OTO Onueio TIWANONG f oe onpeio GUAoYNC.

* >Updwva pe TiIg Eupwmaikeg Oonyieg yio Tnv AcddAeia kai tnv Odnyia
HAekTpopayvnTiknc >upBaTtotnrog (EMC).

Mepiypadn Tng cuokeur|g

1. Miow MAeypa 9. Zuvdeapog Baone

2. Mo€pad Zrepewang Miow MAgypoTog 10. Baon

3. Nemida Avepiotrpa 11. KaAurrpa KoAwdiou

4. Bido-Kamaki 12. Bido-Kamak Baone

5. MmpoaTivo MAeypa 3. Kouur Evepyormainonc/ Armevepyaroinane
6. Bida 14. Koupni Tayutnrac Avepiotrpa

7. TMivakag EAeyyou 15. Koupri XpovodiakarmTn

8. 2ZwMvag (adaipoupevog) 16. Koupmi Kuhione

Eykaraoraon Aenidag kou MAéyparog AvepioTiipa

MNopakaAoUpe eykataaTraTe T Aemida kal To MAEYHa TOU QVERIOTHpa e Tnv akoAouBn oeipd:

1. Miow MAe&ypo: EuBuypappiaTe TIC TPEIG OTEC OTO TOW HEPOC HE TO KAAUKKO TOU KIVATRPa.
2. Mogipadi Zrepewong Miow MAeypoToc: ZTpiyTe mpoc Ta 8e€id yia odiipo.

3. Aemida Avepiotripa: TomoBetraTe Tov a€ova aTn Aemida Tou avepioTrpa. TauTdxpova, To
koiAo Tprpa " @ " 1ng Aemidag kai To TURApa " " Tou A
aEova ouykpaTouvTal peTa&l Toug. - . 2,

4. Bido-Kamaki: ZTpiyTe mpog Ta opioTepd yia odi€ipo. e %ﬁ

5. MmpooTive MAeypa: EuBuypappioTe To onpadi ato ' oA

UTTIPOGTIVO TIAEYHA KOl TO TTHOW TIAEYWa. ZTPIYTE P0G k A= L

Ta 6e€1a yia adi€ipo.

B. Bida: Z¢i€te Tn Bida yia va aodoNioeTe TO PMPOCTIVO Kal TO THOW TAEYHO.
Evepyomoinon/Anevepyomoinon

1. TomoBeoTe Tov avepiaTpa oe pia emimedn, aTeyvr) emdavela Kal, aTr) CUVEXEID, CUVDEDTE
TOV OTrnV TRICa Tou BIKTUOU.

2. Marnare To koupmi Evepyarmoinang,/ Amevepyomainanc yia va eVepyoTioifaeTe TOV OVERIaTTpa.
[a va Tov amevepyomoInaeTe, maTnTe Eava To KoupTi,

Nerroupyia XpovodiakomTn

Mmopeite va puBpioeTe To xpovodIakoTTn £wE Kal B QPEG

* Adou evepyomoInOETE TOV QVEQIOTNPO, TIATATE EMAVEIANUUEVA TO KOUPTT XPovoBIoKOTTTn
yia va opioeTe Tnv emBupnTr| Bidpkeia Aeimoupyiac: 2 - 4 - B wpec.

* O ypovog mou exeTe opioel Ba epdavideTal amo To/Ta avappevo(-a) dwTaki(-a) evielgng
TOU XPOVOdIaKOTTTN.

* MoAic puBpiatei, 0 xpovodiakamTne Ba avrioTpoda peTpnaon pexpl To undev. Otav dBace!
0 puBpiauévoe xpovoc, o avepioTrpac Ba oTopaTHOE! OUTOHOTO.
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* [0 va akupwoeTe T AeiToupyia XpovodiakomTT, TTaTrTe emaVEIANpHEVT TO KoUK
XpovodiakoTTn pexp! va ofrjoouv 0Aa Ta GuTakia evaeIEng Tou XpovodIakoTTT.

Nerroupyia KuAiong (KukAwpa)

Mropeite va puBpioeTe Tnv apiaTepr-degia kuAian,

* AdoU evepyoroinaeTe Tov avepioTnpa, maTrate To koupr Kuhiong: o avepioTipag Ba
Gpﬁoal va KuAa. Motrate Eova To KOUéJTIi YO va oTOpaTNoEl.

Aerroupyia kuAiong Tou exeTe puBpioel Ba epdaviCeTal amo To aVOPKEVD QWTOKI
evdeitng OSC (kuhiang).

PuBpion TayuTnTog

Mmopeite va emAeEeTe TV TaXUTNTA TOU QVERIOTTPa aro To eminedo 1 £wg 10 B.

* Adou evepyoToinoETE TOV VEHITTT)PA, TIOTNOTE TO Koupmi TaxutmTag yia va emAsteTe Ty
emBupnTr) TaUTNTA TOU QVERIOTNQA.

* Ca avayel To avTIoTOIYO quTdm[-og evdelEng TayutnTag. To mparo LED Ba avafer pe pion
qauéTeEl\{dTr]Tu yio Tnv TayuTnTo emmedou 1 kal TANPWE yia TN ToxUTnTa emmnedou 2, kal oUTw
kaBefne.

TnAeyeipioTiipio y \
Or AeiToupyieg eival iBIeg pe auTEG ToU TTivaka eAeyyou. f C“j
* ‘Otav xpnolpotoleiTe To TNAEXEIPIGTAPIO VIO VO AESITOUPYNOETE TOV ' -
avepIoTrpa, OTPEWTE TO TNAEXEIPIOTPIO TTPOG TOV AIoBnTAPa TOU

TNAEXEIPIOTNPIOU OTO PTTPOCTIVO PEPOG TOU QVEUICTHPA.

* Ta KOUPTA OTO THAEKEIPIOTAPIO AVTIOTOIYOUV 0E QUTA TOU TTVOK ——
eAEyY0oU TOU QVEIOTHPO.

* A\eIToupyouv TTIATWVTAG e Tov iB10 TPOTIO TIou TepIypadeTal aTIG o0

TponyoUpeveC 0dnyied. Ny ot

Xeipiopog Ko Xprion pmaropiog
Mposidonoinon yia Tn prarapio Tou TnAEKeIpIGTNPIOU

Movo eviAikeg mpeTiel va yelpicovrarl Ty pmarapia (mepidapBaveral). Mnv empereTe ge eva
maidi va pnoIHOToIE QUTO TO TNAEXEIPITTTPIO, EKTOG €AV TO KAAUPLD TNG Hratapiag eival
otepea odiyyevo. O Tumog grrcxmpmq TTOU Xpnolgormoieital aTo TNAEXEIPIOTNPIO eival pia
umaTapia AiBiou CR2032 3V, n) omoia ival mpooBaciun kai Umopei va avTiKoTooToBel.

Avtikaracraon Mnarapiog &

1. Mieate 10 pOVAOA0 KAEIBRKOTOG TTPOG TO KEVTPO Kal TpaPnETe Tov wﬁ-ﬂ*‘
KpOTr)pa TNG UnaTapiag €€w omo To TNAexeIpIaTpIC.
. Adaipeare Tnv moAia priaTapia.

[

3. TomoBeTraTe Wio vea praTopia aTov kpaTrpa pe T "+ mieupd b
TIPOG TO TTAV. P
4. Eioayete Eava Tov KpOTAPO TG UMaTOpIog aTo TNAEXEIRITTPIO. %
ZNpPeINCEIG OXETIKA e T pnatapia AiBiou ~— ¢ 3

oupBouleuTeiTe OPEDKC Evav I0TPO.

* Eav To mepieyopevo Tne praTtopioc xuBei ato depua ) Ta pouxa, EEMAUVETE OUETWC e
kaBapo vepo, 6mwe vepo Bplong.

* Eav dev okameUETE VO XpNaIKOTIOINCETE TO TNAEXEIPIOTIPIO yia peyaAa Xpoviko diaaTtnyo,
adaipeaTe Tnv UmaTapia yia va anoduyeTe Tuxov (nuid omo diappon Kai diaBpwan
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Latviesu
Modelis: Antila
Barosana: 220-240V"~ 50-60Hz

Drosiba

* Bérni, kas vecaki par 8 gadiem, un personas ar samazinatam fiziskam, sensora
jeb prata spéjam, nepietiekamu pieredzi vai zindSanam drikst lietot ierici tikai tad,
ja to uzrauga persona, kas atbildiga par vinu drosibu, vai ja viniem ir paradits, ka
droSi lietot ierici, un vini ir sapratusi tai raksturigos riskus. TiriSanas un
apkopSanas darbibas nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

e Bérniem nedrikst spéléties ar ierici. Glabajiet ierici un baroSanas kabeli
neaizsniedzama vieta bérniem, kas jaunaki par 8 gadiem. Glabjiet iepakojumu
(pieméram, plastmasas maisus) neaizsniedzama vieta bérniem!

* Ja ierice ir iekritusi Gdent, vienmeér vispirms atvienojiet barosanas kabeli, pirms
to iznemat no Gdens. Pirms atkartotas lietoSanas ierici parbaudiet kvalificéts
servisa tehnikis.

e Vienmeér izslédziet ierici un atvienojiet baroSanas kabeli: kad ta atstata bez
uzraudzibas, pirms montazas/demontazas, pirms tiriSanas, kad t& nedarbojas
pareizi un péc lietoSanas. Kontaktligzdai jabut pieejamai visu laiku.

* Drosibas apsverumu dé| nelietojiet piederumus, kurus nerekomendé vai nepar-
dod razotjjs.

* Nekad nelietojiet tuvu Gdenim (vannam, izlietném u.c.). Neizstajiet lietus mitrumam.
* Barosanas avots: lesakam pievienot ierici zemesslédza aizsargizsleédzim (maks.
30 mA). Spriegumam jaatbilst informacijai uz ierices vacina. Nekad nelietojiet
pagarinatajvados ar ierici. Nekad nepieskarieties stravu vadosam dalam.

e Parbaudiet ierici un baroSanas kabeli mehaniskiem bojajumiem. Nekad
neieslédziet bojatu ierici (ieskaitot baroSanas kabeli) - lai to salabo vai aizst3
razotajs, razotaja servisa centrs vai kvalificéts servisa tehnikis. Nekad neatveriet
ierici pasi — ievainojumu risks! _

* Nekad neiegremdgjiet ierici Gdeni vai citos skidrumos. Issavienojuma risks!

* Nekad neizvietojiet ierici vai baroSanas kabeli uz karstas virsmas (plits). Glabji-
et ierici nost no atklatas liesmas. Neizstajiet ierici intensivai karstumam (siltuma
avati, radiatori, saules gaisma).

* Siierice ir paredzéta tikai majas lietoSanai, nevis komercialai lietosanai. Nekad
nepieslédziet ierici taimerim vai nepéarvaldiet to ar attélindtas vadibas slédzi.
Nekad neievietojiet pirkstus vai priekSmetus ierices atvereés.

* Vienmér novietojiet ierici uz sausas, lidzenas, stabilas un karstumizturigas,
mitrumizturigas virsmas. Nekad neizvietojiet uz mébelém un/vai nelietojiet arpus
telpam.

* \ienmeér izslédziet ierici un atvienojiet barosanas kabeli. Nekad neaptiniet
barosanas kabeli ap ierici. Nekad neatvienojiet ierici, velkot baroSanas kabeli vai ar
slapjam rokam. Nelieciet kabelus biezi lietotas vietas.

* Darbibas laika nekad neparklgjiet tvaika izplddi un neuzlieciet tai priekSmetus -
parkarsanas risks!

* Pirms nolikSanas glabataja laujiet iericei atdzist. DedzinoSas ierices dzesiet tikai
ar ugunsdzésanas segu.

¢ Jaierice tiek lietota citiem mérkiem neka tos, kurus noradijis razotajs, darbinata
nepareizi vai remontéta neprofesionali, més neuznemamies nekadu atbildibu par
no té izrietoSiem zaud&jumiem. Sada gadijuma garantijas prasibas bls spéka
neesosas.

* Nav majsaimniecibas atkritumi. lerice jaiznicina saskana ar viet&jiem noteikumi
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em. Nekavéjoties padariet nelietotas ierices nelietojamas. Atvienojiet un pargriezi-
et barosSanas kabeli. Nogadajiet elektroierices pardoSanas vieta vai savaksanas
punkta. _ _ _ o

» Saskana ar Eiropas Drosibas Direktivdm un Elektromagnétiskas Savietojamibas
(EMC) Direktivu.

lerices apraksts

1. Aizmugures aizsargs 9. Pamatnes savienotajs

2. Aizmugures aizsarga nostiprindSanas uzgrieznis 10. Pamatne

3. Ventilatora lapstina 11. Vadu vacinsg

4. Skrlves vacing 12. Pamatnes skraves vacing

5. Prieks€jais vaks 13. leslégSanas/ Izslegsanas poga
B. Skrive 14. Ventilatora atruma poga

7. Vadibas panelis 15. Taimera poga

8. Caurule (nonemama) 6. Stposanas poga

Ventilatora lapstinas un aizsarga uzstadisana
L0dzu, uzstadiet ventilatora lapstinu un aizsargu $ada seciba:

1. Aizmugures aizsargs: Tris aizmuguréjie caurumi ir jaizlidzina ar motora vaku.

2. Aizmugures aizsarga nostiprindsanas uzgrieznis: Pagrieziet pa labi, lai nostiprinatu.
3. Ventilatora lapstina: levietojiet varpstu ventilatora lapstina. Vienlaikus ventilatora
lapstinas ieliektais dala " @ "un varpstas dala" (a) "

ir savstarpégji savienotas.

4. Skraves vacins: Pagrieziet pa kreisi, lai nostiprinatu. z<® H(|[) e,
5. Prieks@jais vaks: IZidzinasanas atzime priekséja a%
vaka un aizmugures aizsarga; pagriezi et pa labi, lai _ , _
nostiprinatu. ’ ol '
B. Skrive: Pievelciet skrvi, lai nostiprinatu priekséjo

vaku un aizmugures aizsargu.

leslegsana/lzslégSana

1. Novietaojiet ventilatoru uz lidzenas, sausas virsmas un pievienojiet to kontaktligzdai.

2. Nospiediet leslegsanas/ |zslégSanas pogu, lai ieslégtu ventilatoru. Lai izslegtu ventilatoru,
nospiediet pogu Velreiz.

Taimera funkcija

Jus varat iestatit taimeri lidz 6 stundam.

* Péc ventilatora ieslégSanas atkartoti nospiediet Taimera pogu, lai iestatitu velamo
darbibas laiku: 2 - 4 - 6 stundas.

* JUsu iestatitais laiks tiks radits ar iedegtu(tajam) taimera indikatora gaisminu(&@m).

* Kad iestatijums ir veikts, taimers skaitis atpakal lidz nullei. Sasniedzot iestatito laiku,
ventilatoris automatiski apstasies.

* Lai atceltu taimera funkciju, atkartoti nospiediet Taimera pogu, lidz visas taimera indika
tora gaisminas dzesis.

Suposanas funkcija
Jis varat iestatit SGposanos pa kreisi-pa labi.

» Péc ventilatora ieslégSanas nospiediet StpoSanas pogu; ventilatoris saks Slpoties.
Nospiediet pogu velreiz, lai apstadinatu.
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* Jlsu iestatita sUposanas funkcija tiks radita ar iedegto OSC (Slposanas) indikatora
gaisminu.

Atruma iestatiSana

Jus varat izveleties ventilatora atrumu no 1. fidz 6. imenim.

* Péc ventilatora ieslégSanas nospiediet Atruma pogu, lai izvélétos velama ventilatora
atrumu.

* ledegsies athilstosa(s) atruma indikatora gaismina(s). Pirma LED degs puséjas gaismas
reZima 1. &truma limenim un pilnd gaismas rezima 2. atruma imenim Utt.

Pulthvaldis
Funkcijas ir tadas paSas ka vadibas panell. I;'/ 1

* |ietojot pulthvaldi ventilatora vadibai, vérsiet pulthvaldi uz : C s
ventilatora priekSpusé esoso pulthvaldes sensoru. Ir

* Pogas uz pulthvaldes atbilst tam ventilatora vadibas panell. "

* Tas darbojas, nospiezot tapat, ka aprakstits iepriekséjos S o
noradijumos. 3

&) 0

Baterijas apstrade un lietoSana

Bridinajums par pulthvaldes bateriju

Tikai pieaugusajiem vajadzétu apstradat bateriju (ieklauta). Nelaujiet bernam lietot So
pulthvaldi, ja vien bateriju vaks nav droSi piestiprinats. Pulthvalde izmantotais baterijas tips
ir viena CR2032 3V litija baterija, kas ir pieejama un aizvietojama.

Baterijas nomaina

1. Saspiest aizbidna atsperes uz centru un izslidet bateriju turétaju
no pulthvaldes.

2. lznemt veca bateriju. O

3. levietot jaunu bateriju bateriju turétaja ar "+" simbolu uz augsu. CR2032
4. levietot bateriju turétaju atpakal pulthvalde.

Piezimes par litija bateriju

* Turiet litja bateriju bérnu neaizsniedzamiba. Ja baterija tiek norita, nekavéjoties
konsultéjieties ar arstu.

* Ja baterija noplust uz &das vai apgéerbu, nekavejoties noskalojiet to ar tiru Gdeni,
piemeéram, krana Gdeni.

* Ja|us neplanojat ilgu laiku lietot pulthvaldi, iznemiet bateriju, lai izvairitos no bojajumiem,
ko varétu izraisit noplude un korozija.
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Eesti
Mudel: Antila
Toide: 220-240V~ 50-60Hz

Ohutus

» Lapsed vanuses 8 aastat ja vanemad ning isikud, kellel on piiratud flusilised,

sensoorsed voi vaimsed voimed, puuduv kogemus voi teadmised, voivad seadet

kasutada ainult juhul, kui neid jarele valvab nende ohutuse eest vastutav isik voi kui

neile on naidatud, kuidas seadet ohutult kasutada, ja nad on moistnud selle

kasutamisega kaasnevaid riske. Puhastus- ja hooldustgid ei tohi lapsed teha ilma

jarelevalvata.

* | apsed ei tohi seadmega méangida. Hoidke seade ja toitejuhe eemal alla 8-aas-

tastest lastest. Hoidke pakendid (nt kilekotid) eemal lastest!

» Kui seade on kukkunud vette, tdmmake enne seadme veest eemaldamist alati

esmalt vélja toitejuhe. Laske seade enne uuesti kasutamiseks kontrollida kvalifit-

seeritud teenindustehniku poolt.

* Lilitage seade alati vélja ja tdmmake toitejuhe pistikupesast vélja: alati, kui seda

jaetakse valve all, enne kokkupanemist/lahtivotmist, enne puhastamist, kui see ei

toota korralikult ja parast kasutamist. Pistik peab olema alati kattesaadav.

* Ohutuse huvides &rge kasutage tarvikuid, mida tootja ei soovita ega mud.

» Arge kunagi kasutage vee laheduses (vannid, kraanikausid jne). Arge valjastage

vihmale véi niiskusele.

* Toide: Soovitame Uhendada seade maandusvoolukaitsmikuga (maks. 30 mA).

Pinge peab vastama seadme tlbinimel paiknevale teabele. Arge kunagi kasutage

seadmega pikendusjuhtmeid. Arge kunagi puudutage elektriga varustatud osi.

* Kontrollige seadet ja toitejuhet kahjustuste osas. Arge kunagi lllitage sisse

vigastatud seadet (sh toitejuhet) - laske sellel remontida voi asendada tootja,

tootja teeninduskeskuse véi kvalifitseeritud teenindustehniku poolt. Arge kunagi

avage seadet ise - vigastusoht!

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse. Luhise oht!

* Arge kunagi asetage seadet ega toitejuhet kuuma pinnale (pliit). Hoidke seade

eemal avatud leekidest. Arge véljastage seadet intensiivsele kuumusele (soojusal-

likad, radiaatorid, paikesevalgus).

* See seade on méeldud ainult kodukasutuseks, mitte &rikasutuseks. Arge kunagi

Uhendage seadet taimeriga ega kaitake seda kaugjuhtimislilitiga. Arge kunagi

pista s6rmi ega esemeid seadme avadesse.

* Asetage seade alati kuivale, tasasele, stabiilsele ning kuumuse- ja niiskuskindlale

pinnale. Arge kunagi asetage maoblile ja/voi kasutage dues.

* Lilitage seade alati vélja ja tmmake toitejuhe pistikupesast vélja. Arge kunagi

keerake toitejuhet seadme imber. Arge kunagi tdmmake pistikut vélja tdmmates

toitejuhet véi margade kdtega. Arge asetage juhtmeid sageli kasutatavatele

aladele.

* Arge kunagi katke téétamise ajal aurutusavauset ega asetage sellele esemeid

- Ulekuumenemisoht!

* Laske seadmel enne &ra panemist jahtuda. Kustutage polevaid seadmeid ainult

tulekustutamislapi abil.

» Kui seadet kasutatakse muul eesmargil kui tootja poolt méaratud, kasutatakse

seda valesti voi remonditakse seda mitteprofessionaalselt, ei vta me vastutust

sellest tulenevate kahjude eest. Sel juhul on garantiidigus tihine.

* Mitte olmejaatmed. Seade tuleb kérvaldada kohalike eeskirjade kohaselt. Tehke
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kasutuselt korvaldatud seadmed koheselt kasutuskolbmatuks. Témmake pistik
vélja ja l6igake toitejuhe 1&bi. Viige elektriarvutid mudgikohta véi kogumispunkti.

* Vastavalt Euroopa ohutuse ja elektromagnetilise Ghilduvuse (EMC]) direktiividele.

Seadme kirjeldus
1. Tagakaitse (Tagakaitse) 9. Alustihendus [Alusiihendus)
2. Tagakaitseseadmepolt (Tagakaitseseadmepolt) 10. Alus (Alus)
3. Ventilaatorilaba (Ventilaatorilaba) 11. Juhtmekate [Juhtmekate)
4. Kruvikepp (Kruvikepp) 12. Aluse kruvikepp (Aluse kruvikepp)
5. Esikaas (Esikaas) 13. Sisse/Vdlja lUliti (Sisse/Valja liliti)
B. Kruvi (Kruvi) 14. Ventilaatori kiiruse nupp
7. Juhtpaneel (Juhtpaneel) (Ventilaatari kiiruse nupp)
8. Toru (eemaldatav) 15. Taimeri nupp (Taimeri nupp)
16. Vonkenupp (Vénkenupp)

Ventilaatorilaba ja ventilaatorikaitsme paigaldamine

Palun paigaldage ventilaatorilaba ja kaitse jargmises jarjekorras:

1. Tagakaitse: Kolm auku tagakiuses joondatakse mootorikattega.

2. Tagakaitseseadmepolt: Keerake paremale, et kinnitada.

3. Ventilaatorilaba: Pange véll ventilaatorilabasse. Samal ajal haakuvad ventilaatorilaba
nogusosa" (b) "javéliosa" (2) "omavahel.
4. Kruvikepp: Keerake vasakule, et kinnitada. (b)
9. Esikaas: Joondusmark esikaanel ja tagakiusel;

] I.@ ‘
keerake paremale, et kinnitada. é%

B. Kruvi: Kinnitage kruviga esikaas ja tagakaitse. ¢

Sisse liilitamine / Valja liilitamine

1. Asetage ventilaatortasasele, kuivale pinnale ja seejérel ihendage see vooluvargu pistikupe saga.

2. Vajutage Sisse/ Valja nuppu, et ventilaator sisse lulitada. Ventilaatori véljalilitamiseks
vajutage nuppu uuesti.

Taimeri funktsioon

Saate seada taimeri kuni 6 tunniks.

* Pérast ventilaatori sisselllitamist vajutage korduvalt Taimeri nuppu, et seada soovitud
to0aeg: 2 - 4 - 6 tundi.

* Teie poolt seatud aega naidatakse péleva(t)e taimeri indikaator(t)uluke(t)ga.

* Parast seadmist loeb taimer nulli. Kui seatud aeg on saavutatud, lilitub ventilaator
automaatselt valja.

* Taimeri funktsiooni tiihistamiseks vajutage korduvalt Taimeri nuppu, kuni kéik taimeri
indikaatorituled kustuvad.

Vonkumise funktsioon

Saate seada vasakule-paremale vonkumise.
* Péarast ventilaatori sisseliilitamist vajutage Vonkenuppu; ventilaator hakkab vonkuma.
Vénkumise peatamiseks vajutage nuppu uuesti.
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* Teie poolt seatud vonkumisfunktsiooni ndidatakse péleva(t)e OSC (vdnke) indikaator
(t)uluke(t)ga.

Kiiruse seadmine

Saate valida ventilaatori kiruse tasemelt 1 kuni B.

* Parast ventilaatori sisselilitamist vajutage Kiiruse nuppu, et valida soovitud ventilaatori
kiirus.

* Vastav kiiruse indikaator(tuli) stttib. Esimene LED pdleb poolselt kiruse taseme 1 korral ja
taielikult kiruse taseme 2 korral jne.

Kaugjuhtimispult

Funktsioonid on samad, mis juhtpaneelil. Y

* Ventilaatori kaugjuhtimispuldaga kasutamisel suunake I*r 1
kaugjuhtimispult ventilaatori esikiiliel asuvale kaugjuhtimise -
andurile. L i ld

* Kaugjuhtimispulda nupud vastavad ventilaatori juhtpaneeli

nuppudele. e
* Nendega todtatakse samamoodi vajutamise teel, nagu on .) ®
kirjeldatud eelmistes juhistes. m_/} -

Patarei kasitsemine ja kasutamine

Hoiatus kaugjuhtimispulda patarei kohta

Patareid (kaasas) tohib késitseda ainult taiskasvanud. Arge laske lapsel seda kaugjuhtimis
puldat kasutada, kui patareikate pole kindlalt kinnitatud. Kaugjuhtimispuldas kasutatav
patarei tlilp on Uks CR2032 3V Liitiumpatarei, mis on ligipé&setav ja mida saab vahetada.

Patarei vahetamine 1:)?_
1. Suruge lukutangikeskpunkti poole ja libistage patareihoidja i
kaugjuhtimispulgast vélja.

2. Eemaldage vana patarei. O

3. Asetage uus patarei patareihoidjasse pluss pool tlespaole. CR2032
4. Sisestage patareihoidja tagasi kaugjuhtimispultu. \¢D
Sy

u"@
Markused liitiumpatarei kohta

* Hoidke litiumpatarei lastele kattesaamatus kohas. Kui patarei neelatakse, pddrduge
kohe arsti poole.

* Kui patarei lekib nahale vai riietele, pesege see koja puhta veega (nagu kraanivesi
maha.

* Kui te ei kavatse kaugjuhtimispuldat pikka aega kasutada, eemaldage patarei, et valtida
lekkimise ja karrosiooni péhjustatud kahjustusi.
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Lietuviy
Modelis: Antila
Maitinimas: 220-240V~ 50-60Hz

Sauga

e Astuoneriy mety ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys fiziniy, jutiminiy ar
psichiniy sugebejimy negalia, trikstama patirtj ar Zinias, gali naudoti prietaisa tik
tuo atveju, jei juos prizilri asmuo, atsakingas uz jy sauguma, arba jei jiems buvo
parodyta, kaip saugiai naudoti prietaisa, ir jie suprato su jo naudojimu susijusius
rizikos veiksnius. Valymo ir priezitiros darby vaikai neturi atlikti be priezidros.

* Vaikai neturi zaisti su prietaisu. Laikykite prietaisa ir maitinimo laidg nepasiekia-
moje vietoje vaikams, jaunesniems nei 8 mety. Laikykite pakuote (pvz., plastikinius
maiselius) nepasiekiamoje vietoje vaikams!

* Jei prietaisas nukrito | vandenj, visada pirmiausia atjunkite maitinimo laida, pries
isimdami jj iS vandens. Pries vel naudodami prietaisa, patikrinkite jj kvalifikuoto
aptarnavimo techniko.

* Visada isjunkite prietaisa ir atjunkite maitinimo laida: kai jis paliekamas be
priezidros, pries surinkima / iSardyma, pries valyma, kai jis neveikia tinkamai ir po
naudojimo. Kistukas visada turi bdti pasiekiamas.

* Del saugumo sumetimy nenaudokite priedy, kuriuos gamintojas nerekomen-
duoja ar neparduoda.

* Niekada nenaudokite netoli vandens (voniCios, praustuvai ir kt.). Neveikite lietui
ar dregmei.

* Maitinimas: Rekomenduojame prijungti prietaisa prie diferencines sroves
jungiklio (maks. 30 mA). [tampa turi atitikti informacijg, esancig prietaiso vardin-
iame Zenkle. Niekada nenaudokite pailgintuvy su prietaisu. Niekada nelieskite
jtampos dalyviu.

» Patikrinkite, ar prietaisas ir maitinimo laidas nera pazeisti. Niekada nejjunkite
paZeisto prietaiso (jskaitant maitinimo laidg) - pataisykite arba pakeiskite jj
gamintojo, gamintojo aptarnavimo centro arba kvalifikuoto aptarnavimo techniko.
Niekada patys neatidarykite prietaiso — suzalojimo rizikal

* Niekada nenerkite prietaiso | vandenj ar kitas skystis. Trumpojo jungimo pavojus!

* Niekada nedekite prietaiso ar maitinimo laido ant karsto pavirsSiaus (virykles).
Laikykite prietaisg toli nuo atviros ugnies. Neveikite prietaiso intensyviai karsciui
(Silumos Saltiniai, radiatoriai, saulés Sviesa).

» Sis prietaisas skirtas tik buitiniam naudojimui, o ne komerciniam naudojimui.
Niekada neprijunkite prietaiso prie laikmacio arba nevaldykite jo nuotoliniu
valdikliu. Niekada nekiskite pirsty ar objekty | prietaiso angas.

* \/isada pastatykite prietaisg ant sauso, lygaus, stabilaus ir atsparaus karsciui
bei dregmei pavirsiaus. Niekada nedekite ant baldy ir / arba nenaudokite lauke.

* Visada iSjunkite prietaisa ir atjunkite maitinimo laida. Niekada nevyniokite maitin-
imo laido aplink prietaisa. Niekada neatjunkite prietaiso traukdami maitinimo laidg
arba slapias rankas. Nedekite laidy daznai naudojamose vietose.

* Veikimo metu niekada neuzdengite gary isleidimo angos arba nepadekite ant
jos objekty - perkaitimo pavojus!

* Pries paslepdami, leiskite prietaisui atvesti. Gesinkite degancius prietaisus tik
naudodami gesinimo antklode.

* Jei prietaisas naudojamas kitokiais tikslais nei gamintojo nurodyti, valdomas
netinkamai arba remontuojamas neprofesionaliai, mes neprisiimame jokios atsako-
mybes uz galima zala. Tokiu atveju garantinis reikalavimas bus negaliojantis.
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* Nera buitinés atliekos. Prietaisas turi bdti Salinamas pagal vietos tvarka. Nedels-
dami paverciamus nenaudojamus prietaisus nenaudojamais. Atjunkite ir perp-
jaukite maitinimo laida. Nuneskite elektros prietaisus | pardavimo vietg ar surinki-
mo vieta.

* Remiantis Europos saugos direktyvomis ir elektromagnetinio suderinamumo
(EMC] direktyva.

Irenginio aprasas

1. Galinis apsauginis tinklelis 9. Pagrindo jungtis

2. Galinio apsauginio tinklelio tvirtinima verzlg 10. Pagrindas

3. Ventiliatoriaus mente 11. Laido dangtis

4. Sriegiamasis dangtelis 12. Pagrindo varzto dangtelis

5. Priekinis dangtis 13. Jjungimo / 1Sjungimo mygtukas
B. Varztas 14. Ventiliatoriaus greiCio mygtukas
7. Valdymo pultelis 15. Laikmacio mygtukas

8. Vamzdis (nuimamas) 16. Sitibavimo mygtukas

Ventiliatoriaus mentés ir apsauginio tinklelio montavimas

Montuokite ventiliatoriaus mente ir apsauginj tinklelj tokia tvarka:

1. Galinis apsauginis tinklelis: trys galinés skylutes suderinamos su variklo danggciu.

2. Galinio apsauginio tinklelio tvirtinimo verzle: sukite | desine, kad pritvir*tintuméte

3. Ventiliatoriaus mente: 1k|sk|te velena 1vent|I|ator‘|aus mente. Tuo paciu metu ventlllatorl
aus mentes jdubusi dalis " (® "irvelenodalis" (@) " |

uzsifiksuoja viena su kita. - RN

4. Sriegiamasis dangtelis: sukite | kaire, kad ﬁ%
pritvirtintumete. ‘

5. Priekinis dangtis: suderinkite zyme ant priekinio y i,
danggio ir galinio apsauginio tinklelio; sukite | desine, kad pritvirtintumete.

B. Varztas: priverzkite varzta, kad pritvirtintumeéte priekinj dangtj ir galinj apsauginj tinklelj

ljungimas / ISjungimas

1. Padekite ventiliatoriy ant lygaus, sauso pavirsiaus, tada prijunkite jj prie elektros lizdo.

2. Paspauskite Jjungimao / 15jungimo mygtuka, kad jjungtuméte ventiliatoriy. Noredami isjungti
ventiliatoriy, paspauskite mygtuka dar karta.

Laikmacio funkcija
Galite nustatyti laikmatj iki 6 valandu.

ljunge ventiliatoriy, paspauskite Laikmacio mygtuka kelis kartus, kad nustatytumete
norimg veikimo laika: 2 - 4 - 6 valandos.
* Nustatytas laikas bus rodomas Sviesianciu[-iais) laikmacio indikatoriaus Sviesos
diodu(-ais).
* Nustacius laikmatis skaiCiuos atgal iki nulio. Pasiekus nustatyta laika, ventiliatorius
automatiskai issijungs.
* Noredami atSaukti laikmacio funkcija, paspauskite Laikmacio mygtuka kelis kartus, kal
visi laikmacio indikatoriaus Sviesos diodai uzges.
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Siubavimo funkcija

Galite nustatyti kairen-desinen sidbavima.

* ljunge ventiliatoriy, paspauskite Sidbavimo mygtuka; ventiliatorius prades sitbuoti.
Paspauskite mygtuka dar karta, kad sustabdytuméte.

* Nustatyta sitbavimo funkcija bus radoma Sviesianciu OSC (Sidbavimo) indikatoriaus
Sviesos diodu.

Greicio nustatymas

Galite pasirinkti ventiliatoriaus greitj nuo 1 iki 6 lygio.

* Jjunge ventiliatoriy, paspauskite GreiCio mygtuka, kad pasirinktumete norima ventiliatoriaus
greit. 5

* |sijungs atitinkamas(-] greicio indikatoriaus Sviesos diodas(-ai). Pirmasis SDL dega pusiau 1

greicio lygiui ir visiskai 2 grei€io lygiui ir tt.

Funkcijos yra tos pacios kaip ir valdymo pultelyje. - 1

* Naudodami nuotalinio valdymo pulta ventiliatoriui valdyti, {H a,
nukreipkite jj | ventiliatoriaus priekyje esantj nuatolinio valdymo : -
jutiklj. — |
* Mygtukai nuotolinio valdymo pultelyje atitinka tuas, kurie yra

Nuotolinio valdymo pultas

ventiliatoriaus valdymo pultelyje. = ™y
* Jie veikia paspaudziant taip pat, kaip aprasyta ankstesnese & )
instrukcijose. /;' .

Baterijos tvarkymas ir naudojimas
Ispéjimas dél nuotolinio valdymo pulto baterijos

Tik suaugusieji turi tvarkyti baterijg (jtraukta). Neleiskite vaikui naudoti Sio nuotolinio
valdymo pulto, nebent baterijos dangtelis yra tvirtai pritvirtintas. Nuotolinio valdymo pulte
naudojamas baterijos tipas yra viena CR2032 3V Licio baterija, kuri yra prieinama ir gali

bati pakeista.

Baterijos keitimas S
1. Paspauskite fiksatoriaus uzrakta link centro ir iSstumkite
baterijos laikiklj i5 nuotolinio valdymo pulto. O

2. Isimkite seng baterija. CR2032

3. |dekite naujg baterijg j baterijos laikiklj "+" Zenklu j virsy.

4. |kiskite baterijos laikiklj atgal | nuatolinio valdymo pulta. r{-?: ?
Pastahos apie licio baterija

* Laikykite licio baterijg nepasiekiama vaikams. Jei baterija bina praryta, nedelsdami
kreipkites | gydytoja.

* Jei baterijos skystis pateks ant odos ar drabuziy, nedelsdami nusiptaukite jj Svariu
vandeniu (pvz., vandeniu i$ Ciaupo).

* Jei planuojate ilga laika nenaudati nuotolinio valdymo pulto, iSimkite baterija, kad
iISvengtumeéte bet kokios Zalos, kurig gali sukelti nutekejimas ir korozija.
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Beschreibung/Description
Description/Descrizione

Symbole/Simbolo

Symbol/Symbol IWertNalue

Valeur/Valore

Maximaler Luftdurchsatz des Ventilators
Maximum fan flow rate

Débit d'air maximal du ventilateur
Portata massima del ventilatore

m3 /min

32.3m’ /min

Leistungsaufnahme des Ventilators
Fan power input

Puissance absorbée du ventilateur
Potenza assorbita del ventilatore

19.2W

Servicewert
Service Value
Valeur de service
Valore di servizio

m’ /min/w

SV

1.673 ms/min/w

JLeistungsaufnahme im Standby
Standby power consumption
Consommation électrique en veille
Consumo energetico in standby

PSB

0.339W

Schallleistungspegel des Ventilators

Fan sound power level

Niveau de puissance sonore du ventilateur
Livello di potenza sonora del ventilatore

dB(A)

LWA

53.180dB(A)

Maximale Luftgeschwindigkeit
Maximum air velocity

Vitesse maximale de l'air
Velocita massima dell'aria

meters/sec

5.154meters/sec

Messnorm fiir den Servicewert

Measurement standard for service value
Norme de mesure pour la valeur de service
Norma di misurazione per il valore di servizio

EN IEC 60879: 2019+A1:2025
EN IEC 60704-1: 2021
EN IEC 60704-2-7: 2020

Kontaktdaten fir weitere Informationen
Contact details for obtaining more information
Coordonnées pour obtenir plus d'informations
Contatti per ottenere ulteriori informazioni

Coplax AG

Tramweg 35,6414 Oberarth, Switzerland

info@coplax.ch
www.stylies.com
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